
READ THESE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP 
THEM FOR FUTURE REFERENCE.

IT  MANUALE ISTRUZIONI
EN  INSTRUCTION MANUAL
FR  MANUEL D’INSTRUCTIONS
DE  BEDIENUNGSANLEITUNG
ES  MANUAL DE INSTRUCCIONES
RU  РУКОВОДСТВО С ИНСТРУКЦИЯМИ
PL  INSTRUKCJA OBSŁUGI
RO  MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
PT  MANUAL DE INSTRUÇÕES
CS  PŘÍŘUČKA POKYNŮ

HU  HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
EL  ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
BG  НАРЪЧНИК С ИНСТРУКЦИИ
TR  KULLANMA KILAVUZU
SK  PRÍRUČKA POKYNOV
NL  INSTRUCTIEHANDLEIDING
KO  

HE

AR





ITALIANO      18

ENGLISH      23

FRANÇAIS       28

DEUTSCH       33

ESPAÑOL       38

РУССКИЙ      43

POLSKI      49

ROMÂNĂ      54

PORTUGUÊS      59

ČEŠTINA      64

MAGYAR      69

ΕΛΛΗΝΙΚΑ      74

БЪПГАРСКИ      79

TÜRKÇE      84

SLOVENČINA      89

NEDERLANDS      94

     99

     104

     110



4

TRILOGY STANDARD

TRILOGY CITY

1

T2

T3

T2

R3

C1

C2

R1

T1
T1

T1

T4

T5

R4 R2



5

5

TRILOGY STANDARD TRILOGY CITY

2 2

3 3

NO! NO!YES! YES!

4 4

T7
T7

T8
T8

T6 T6

T6
T6

T6
T6

T8
T8

T7 T7

T9

T9



6

6

8

T11 T12

7

NO!

YES!

T10

9
T12

10

STOP! GO!

T13
T13



7

11

T14

T12

12

T15
T15

15 16

13 14

T16 T17

T10

T18

T4



8

18

17

T4

B1

T19

T20

B2

T21

B3

23

19 20 21 22

C3



9

24

29 30

25 26

2827

C1

C6

C4

C5



10

31

32 33

34 35

36 37

S1



11

38

39

40

41 42

R6

R7

R5



12

43

45

44

YES! NO!



13

48 49

46 47
R8

R1

R10

R9

50 51

R11

H1

H3

H2

R9

52



14

5453

57

55

R11

H3

H2

56

H6

H7

H7

H5

H8

H8

H8

H8

58

H7

H8



15

61

59 60

R3

F2

F1

62

63

P1

R4



16

64

P2

65

R12 R14

6766

R15

R17

R16



17

71

6968

R18

R18

70

R8



18

IT AVVERTENZE
LEGGERE ATTENTAMENTE 
LE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO E CONSERVARLE 
PER RIFERIMENTI FUTURI. LA 

SICUREZZA DEL VOSTRO BAMBINO PUÒ 
VENIRE COMPROMESSA SE NON SEGUITE 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI.
LA SICUREZZA DEL BAMBINO È VOSTRA 
RESPONSABILITÀ.
ATTENZIONE! MAI LASCIARE IL BAMBINO 
INCUSTODITO: PUÒ ESSERE PERICOLOSO. 
PORRE LA MASSIMA ATTENZIONE 
QUANDO SI UTILIZZA IL PRODOTTO.
PER EVITARE GRAVI DANNI DA CADUTE 
E/O SCIVOLAMENTI, USARE SEMPRE LE 
CINTURE DI SICUREZZA CORRETTAMENTE 
AGGANCIATE E REGOLATE. 

PASSEGGINO - TRAVEL SYSTEM

INCUSTODITO.

TUTTI I MECCANISMI DI BLOCCAGGIO 
SIANO CORRETTAMENTE AGGANCIATI.

INTRAPPOLAMENTO DELLE DITA, 
ASSICURARSI CHE IL VOSTRO BAMBINO 
SIA A DEBITA DISTANZA DURANTE LE 
OPERAZIONI DI APERTURA E CHIUSURA 
DEL PRODOTTO.

BAMBINO GIOCHI CON QUESTO 
PRODOTTO.

SICUREZZA.

PER CORRERE O PATTINARE.

RIPORTO O IL SEGGIOLINO AUTO SIANO 
CORRETTAMENTE AGGANCIATI PRIMA 
DELL’USO.

Fig. 46 - particolare R8

CULLA

SOLAMENTE PER BAMBINI CHE NON 
RIESCONO A RIMANERE SEDUTI 
AUTONOMAMENTE.

SUPERFICIE ORIZZONTALE, STABILE E 
ASCIUTTA.

GIOCARE INCUSTODITI NELLE VICINANZE 
DELLA CULLA.

PRESENTA PARTI ROTTE, DANNEGGIATE 
O MANCANTI.

CHE NON POSSONO RIMANERE SEDUTI 
AUTONOMAMENTE, GIRARSI E CHE NON 
POSSONO SOLLEVARSI SULLE MANI O 
SULLE GINOCCHIA. PESO MASSIMO DEL 
BAMBINO: 9 KG.

SICUREZZA
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auto.

CONSIGLI PER L’UTILIZZO

di esso.

dal telaio.

sdraietta.

sedersi da solo.

ATTENZIONE: pericolo di soffocamento!

ATTENZIONE:  pericolo di soffocamento e 
surriscaldamento!

ATTENZIONE: 

CONDIZIONI DI GARANZIA
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RICAMBI / ASSISTENZA POST VENDITA

COSA FARE IN CASO DI NECESSITÀ DI ASSISTENZA

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE DEL 
PRODOTTO

materiali.

CONSIGLI PER LA PULIZIA DEL RIVESTIMENTO TESSILE
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ELENCO COMPONENTI 
 
fig. 1 
Telai 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Riporto  
R1
R2
R3  (se presente)
R4  (se presente)
 
Culla 
C1
C2
 
Seggiolino auto 
 

TELAIO 
 
ASSEMBLAGGIO/RIMOZIONE DEL GRUPPO RUOTE 
POSTERIORI 
fig. 2

fig. 3 T6 T7
T8

T6
ATTENZIONE: assicurarsi che le ruote siano correttamente 
agganciate prima dell’uso. 
fig. 4

T8 T6 T7

 
APERTURA TELAIO 
Impugnatura unita 
fig. 5 T9

Impugnature separate 
fig. 5 T9

fig. 6
(T10
fig. 7 ATTENZIONE: assicurarsi che tutti i meccanismi 
di chiusura siano correttamente agganciati da entrambi 
i lati prima dell’uso.
 
CHIUSURA TELAIO 
fig. 8 T11

T12
fig. 9 T12

 
FRENO RUOTE POSTERIORI 
fig. 10
(T13
Inserire sempre il freno durante le soste. 
 
MANIGLIA DI TRASPORTO 
fig. 11

T14
T12

 

BLOCCO/SBLOCCO RUOTE ANTERIORI 
fig. 12

T15

 
RIMOZIONE RUOTE ANTERIORI 
fig. 13

T16

fig. 14
T17

ATTENZIONE: assicurarsi che le ruote siano correttamente 
agganciate prima dell’uso.
 
PEDANA POSTERIORE 
fig. 15 T10

 
PORTA-BIBERON 
fig. 16 T4

T18

 
CESTO PORTA OGGETTI 
fig. 17
(T5 B1

T19
Passare le alette (B2 T20

B3 T21
sul telaio. 
 
UNITÀ DI TRASPORTO AGGIUNTIVE AI TELAI (CULLA, 
SEGGIOLINO AUTO, RIPORTO) 
fig. 18

 
CULLA TRILOGY 

 
AGGANCIO DELLA CULLA AL TELAIO 
fig. 19

la mamma. 
fig. 20 ATTENZIONE: assicurarsi che la culla sia sempre 
correttamente agganciata prima dell’uso.
 
SGANCIO DELLA CULLA DAL TELAIO  
fig. 21 C3
fig. 22

 
AGGANCIO DELLA CAPOTTA 
fig. 23

fig. 24 C1

 
REGOLAZIONE DEL MANIGLIONE E DELLA CAPOTTA
fig. 25

C4
fig. 26 ATTENZIONE: per trasportare la culla, 
impugnarla sempre dal maniglione.
 

ISTRUZIONI
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AERAZIONE DELLA CAPOTTA (NEI MODELLI OVE 
PREVISTA) 
fig. 27

 
AGGANCIO DELLA COPERTINA 
fig. 28
 
AERAZIONE INTERNA 
fig. 29

C5
 
REGOLAZIONE SCHIENALINO 
fig. 30 C6

 
MANUTENZIONE DEL RIVESTIMENTO INTERNO
fig. 31

 
SEGGIOLINO AUTO HUGGY 

 
AGGANCIO DEL SEGGIOLINO AUTO AL TELAIO 
fig. 32

fig. 33 ATTENZIONE: assicurarsi che il seggiolino sia 
sempre correttamente agganciato prima dell’uso.
 
SGANCIO DEL SEGGIOLINO AUTO DAL TELAIO 
fig. 34 S1
fig. 35

 
RIPORTO 

 
AGGANCIO DEL RIPORTO AL TELAIO 
fig. 36

struttura. 
fig. 37 ATTENZIONE: assicurarsi che il riporto sia 
sempre correttamente agganciato da entrambi i lati 
prima dell’uso.
fig. 38

 
SGANCIO DEL RIPORTO DAL TELAIO 
fig. 39 R5

ATTENZIONE: non eseguire mai questa operazione con il 
bambino a bordo.
 
REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE 
fig. 40

R6

 
REGOLAZIONE DELLA PEDANA POGGIAPIEDI 
fig. 41
(R7

fig. 42

 
CINTURE DI SICUREZZA 
fig. 43

fig. 44

fig. 45

fig. 46
R8

fig. 47

ATTENZIONE! Il non rispetto di questa precauzione può 
causare cadute e scivolamenti del bambino con rischio di 
ferimento. 
 
AGGANCIO DEL CORRIMANO 
fig. 48 R1
(R9

R10
fig. 49

R9

 
AGGANCIO DELLA CAPOTTA 
fig. 50

R11
(H1

fig. 51
H2 H3

fig. 52

 
SGANCIO DELLA CAPOTTA DAL PASSEGGINO 
fig. 53

(H2-H3
fig. 54 H5

R11
 
MANUTENZIONE DEL RIVESTIMENTO CAPOTTA
fig. 55

(H6 H7
fig. 56 H7

H8
fig. 57

H8
fig. 58 H8

H7
 
COPRIGAMBE (SE PRESENTE) 
fig. 59 R3

fig. 60 F1
F2

fig. 61

fig. 62

 
PARAPIOGGIA (SE PRESENTE) 
fig. 63 R4

P1
fig. 64 P2

 
MANUTENZIONE DEL RIVESTIMENTO 

T
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fig. 65 R12

(R14
fig. 66 R15
fig. 67 R16 R17

fig. 68
R18

fig. 69
fig. 70 R8

fig. 71

ATTENZIONE! Assicurarsi di riposizionare correttamente 
il rivestimento prima dell’uso. 

WARNING
READ THESE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE USE AND 
KEEP THEM FOR FUTURE 
REFERENCE. FAILURE TO 

FOLLOW THESE INSTRUCTIONS CAN 
JEOPARDISE THE SAFETY OF YOUR CHILD.
YOUR CHILD’S SAFETY IS YOUR 
RESPONSIBILITY.
WARNING! NEVER LEAVE THE CHILD 
UNATTENDED: IT CAN BE DANGEROUS. 
PAY UTMOST CARE WHEN USING THE 
PRODUCT.
TO PREVENT THE BABY FROM FALLING 
AND/OR SLIDING OUT WITH SERIOUS 
INJURY RISKS, ALWAYS USE THE SAFETY 
BELTS PROPERLY FASTENED AND 
ADJUSTED.

STROLLER - TRAVEL SYSTEM

UNATTENDED.

DEVICES ARE ENGAGED BEFORE USE.

ENTRAPMENT, ENSURE THAT YOUR 
CHILD IS KEPT AWAY WHEN UNFOLDING 
AND FOLDING THIS PRODUCT.

THIS PRODUCT.

RUNNING OR SKATING.

UNIT OR CAR SEAT ATTACHMENT DEVICES 
ARE CORRECTLY ENGAGED BEFORE USE.

Fig. 46 - detail R8

CARRYCOT

A CHILD WHO CANNOT SIT UP UNAIDED.

LEVEL AND DRY SURFACE.

UNATTENDED NEAR THE CARRY COT.

COT IS BROKEN, TORN OR MISSING.

CHILD WHO CANNOT SIT UP BY ITSELF, 
ROLL OVER AND CANNOT PUSH ITSELF 
UP ON ITS HANDS AND KNEES. MAXIMUM 
WEIGHT OF THE CHILD: 9 KG.
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SAFETY

HINTS FOR USE

WARNING: choking hazard!

WARNING: choking and overheating hazard!

WARNING:

WARRANTY CONDITIONS
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SPARE PARTS / AFTER SALES SERVICES

WHAT TO DO IF YOU REQUIRE ASSISTANCE

HINTS FOR CLEANING AND MAINTAINING THE 
PRODUCT

HINTS FOR CLEANING THE TEXTILE LINING

LIST OF COMPONENTS 
 
fig. 1 
Chassis 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Transport Seat 
R1
R2
R3 if available
R4 if available
 

Carrycot 
C1
C2
 
Infant Car Seat 
 

CHASSIS 
 
ASSEMBLY/REMOVAL OF REAR WHEEL ASSEMBLY
fig. 2

fig. 3 T6 T7
T8

T6
CAUTION: make sure that the wheels are properly 
attached before use. 

INSTRUCTIONS
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fig. 4
(T8 T6 T7

 
OPENING THE CHASSIS 
Single grip 
fig. 5 T9

Separate grips 
fig. 5 T9

fig. 6
T10

fig. 7 CAUTION: make sure that all closing 
mechanisms are properly attached on both sides before 
use.
 
CLOSING THE CHASSIS 
fig. 8 T11
(T12
fig. 9 T12

 
REAR WHEELS BRAKE 
fig. 10 T13

Always engage the brake during stops. 
 
CARRY HANDLE 
fig. 11
(T14 T12
 
BLOCKING/UNBLOCKING THE FRONT WHEELS  
fig. 12

T15

 
REMOVING THE FRONT WHEELS 
fig. 13

T16

fig. 14
T17

CAUTION: make sure that the wheels are properly 
attached before use.
 
REAR PLATFORM 
fig. 15 T10

 
FEEDING BOTTLE HOLDER 
fig. 16

T4

T18

 
STORAGE BASKET 
fig. 17

T5 B1
T19

B2 T20

studs. 
B3 T21

 
ADDITIONAL TRANSPORT UNITS (CARRYCOT, INFANT 
CAR SEAT, PUSHCHAIR SEAT) 
fig. 18

 

TRILOGY CARRYCOT  
 
ATTACHING THE CARRYCOT TO THE CHASSIS 
fig. 19

fig. 20 CAUTION: make sure that the carrycot is 
properly attached before use.
 
DETACHING THE CARRYCOT FROM THE CHASSIS
fig. 21 C3
fig. 22

 
ATTACHING THE HOOD 
fig. 23
fig. 24 C1

 
HANDLE AND HOOD ADJUSTMENT 
fig. 25

C4
fig. 26 CAUTION: to transport the carrycot, always hold 
it by the handle.
 
HOOD VENTILATION (IF AVAILABLE) 
fig. 27

 
ATTACHING THE APRON 
fig. 28
 
INTERNAL VENTILATION 
fig. 29

C5
 
BACKREST ADJUSTMENT 
fig. 30 C6

 
MAINTENANCE OF THE INTERNAL LINING 
fig. 31

 
HUGGY INFANT CAR SEAT 

 
ATTACHING THE INFANT CAR SEAT TO THE CHASSIS
fig. 32

fig. 33 CAUTION: make sure that the infant car seat is 
properly attached before use.
 
DETACHING THE INFANT CAR SEAT FROM THE CHASSIS
fig. 34 S1
fig. 35

 
PUSHCHAIR SEAT

 
ATTACHING THE PUSHCHAIR SEAT TO THE CHASSIS
fig. 36

fig. 37 CAUTION: make sure that the pushchair seat is 
properly attached before use.
fig. 38
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DETACHING THE PUSHCHAIR SEAT FROM THE CHASSIS
fig. 39 R5

CAUTION: do not, under any circumstance, carry out this 
operation with the baby inside.
 
ADJUSTING THE BACKREST  
fig. 40

R6

 
ADJUSTING THE FOOTREST  
fig. 41 R7

fig. 42

 
SAFETY BELTS 
fig. 43 

fig. 44

fig. 45

fig. 46
R8

fig. 47

CAUTION! Failure to comply with this precaution can 
cause the baby to fall or slide out, with serious injury 
risks. 
 
ATTACHING THE HANDRAIL 
fig. 48 R1
(R9

R10
fig. 49

R9

side.
 
ATTACHING THE HOOD 
fig. 50

R11
H1

fig. 51
H2

H3
fig. 52

 
DETACHING THE HOOD FROM THE STROLLER 
fig. 53

H2-H3
fig. 54 H5

R11
seat.
 
HOOD LINING MAINTENANCE 
fig. 55

H6
H7

fig. 56 H7 H8

fig. 57 H8

fig. 58 H8
H7

 
MUFF (IF AVAILABLE) 
fig. 59 R3

fig. 60 F1
F2

fig. 61

fig. 62

 
RAIN COVER (IF AVAILABLE) 
fig. 63 R4

P1
fig. 64 P2

 
MAINTENANCE OF THE LINING 

fig. 65 R12
R14

fig. 66 R15
ig. 67 R16

R17
fig. 68

R18
fig. 69
fig. 70 R8

fig. 71

WARNING: make sure that the lining has been properly 
reassembled before use. 
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AVERTISSEMENTS
LIRE LES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES ATTENTIVEMENT 
AVANT UTILISATION ET LES 
CONSERVER POUR LES BESOINS 

ULTÉRIEURS DE RÉFÉRENCE. NE PAS TENIR 
COMPTE DES MISES EN GARDE ET DES 
INSTRUCTIONS FOURNIES PEUT S’AVÉRER 
TRÈS DANGEREUX POUR VOTRE ENFANT.
VOUS ÊTES RESPONSABLE DE LA SÉCURITÉ 
DE VOTRE ENFANT.
AVERTISSEMENT! NE JAMAIS LAISSER 
VOTRE ENFANT SANS SURVEILLANCE. 
FAIRE LE MAXIMUM D’ATTENTION 
LORSQU’ON UTILISE LE PRODUIT.
POUR ÉVITER DE GRAVES DOMMAGES 
DUS À CHUTES ET/OU GLISSEMENTS, 
UTILISER TOUJOURS LES CEINTURES DE 
SÉCURITÉ CORRECTEMENT ACCROCHÉES 
ET RÉGLÉES.

NACELLE.

POUSSETTE - SYSTÈME VOYAGE

SANS SURVEILLANCE.

DE VERROUILLAGE SONT ENCLENCHÉS 
AVANT UTILISATION.

COINCER LES DOIGTS, S’ASSURER QUE 
L’ENFANT SE TROUVE À UNE DISTANCE 
CORRECTE PENDANT LES OPÉRATIONS 
D’OUVERTURE ET DE FERMETURE DU 
PRODUIT.

AVEC CE PRODUIT.

RETENUE.

POUR FAIRE DU JOGGING OU DES 
PROMENADES EN ROLLERS.

SIÈGE DE TRANSPORT OU LE SIÈGE AUTO 
SOIENT CORRECTEMENT ACCROCHÉS 
AVANT L’UTILISATION.

Fig. 46 - détail R8

NACELLE

AUX ENFANTS QUI NE PARVIENNENT PAS 
À RESTER ASSIS DE MANIÈRE AUTONOME.

SURFACE HORIZONTALE, STABLE ET 
SÈCHE.

JOUER SANS SURVEILLANCE À PROXIMITÉ 
DE LA NACELLE.

PRÉSENTE DES PARTIES CASSÉES, 
ENDOMMAGÉES OU MANQUANTES.

ENFANTS QUI NE PARVIENNENT PAS À 
RESTER ASSIS DE MANIÈRE AUTONOME, 
SE TOURNER ET QUI N’ARRIVENT PAS À SE 
LEVER EN APPUYANT SUR LES MAINS OU 
SUR LES GENOUX. POIDS MAXIMUM DE 
L’ENFANT : 9 KG.
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SECURITE

35 mm.

CONSEILS POUR L’EMPLOI

lui.

seul.

sommeil.

AVERTISSEMENT: danger de suffocation!

AVERTISSEMENT: danger de suffocation et de 
surchauffe! 

AVERTISSEMENT:

CONDITIONS DE GARANTIE
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PIECES DE RECHANGE / SERVICE D’ASSISTANCE APRES 
VENTE

QUE FAIRE EN CAS DE NECESSITE D’ASSISTANCE

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN DU 
PRODUIT

la moisissure.

de rouille.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE DU REVETEMENT 
TEXTILE
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LISTE DES COMPOSANTS  
 
fig. 1 
Châssis 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Siège de transport 
R1
R2
R3 si présente
R4 si présente
 
Nacelle 
C1
C2
 
Siège auto 
 

CHASSIS 
 
ASSEMBLAGE/DEMONTAGE DU GROUPE ROUES 
ARRIERES
fig. 2

fig. 3 T6 T7
T8

T6
AVERTISSEMENT: s’assurer que les roues soient 
correctement fixées avant l’emploi. 
fig. 4

T8 T6 T7

 
OUVERTURE DU CHASSIS 
Poignée unique 
fig. 5 T9

Poignées séparées 
fig. 5 T9

fig. 6
(T10
fig. 7 AVERTISSEMENT: s’assurer que tous les 
mécanismes de fermeture soient correctement fixés sur 
chacun des côtés avant l’emploi.
 
FERMETURE DU CHASSIS 
fig. 8 T11

T12
fig. 9 T12

 
FREIN DES ROUES ARRIERES 
fig. 10
(T13
Toujours mettre le frein pendant les arrêts. 
 
POIGNEE DE TRANSPORT 
fig. 11

T14
T12

 

BLOCAGE/DEBLOCAGE DES ROUES AVANT 
fig. 12

(T15
 
RETRAIT DES ROUES AVANT 
fig. 13

T16

fig. 14
T17

AVERTISSEMENT: s’assurer que les roues soient bien 
accrochées avant l’emploi.
 
PLATEFORME ARRIERE 
fig. 15

T10
 
PORTE-BIBERON 
fig. 16 T4

T18

 
PANIER PORTE-OBJETS 
fig. 17
(T5 B1

T19
Passer les ailettes (B2 T20

B3
T21

 
UNITES DE TRANSPORT ADDITIONNELLES (NACELLE, 
SIEGE DE TRANSPORT ET SIEGE AUTO)
fig. 18

 
NACELLE TRILOGY

 
ATTELAGE DE LA NACELLE SUR LE CHASSIS
fig. 19

fig. 20 AVERTISSEMENT: s’assurer que la nacelle est 
toujours bien accroché avant l’emploi.
 
RETRAIT DE LA NACELLE DU CHASSIS 
fig. 21 C3

fig. 22

 
ACCROCHAGE DE LA CAPOTE 
fig. 23

fig. 24 C1

 
REGLAGE DE LA POIGNEE ET DE LA CAPOTE 
fig. 25

C4
fig. 26 AVERTISSEMENT: pour transporter la nacelle, le 
tenir toujours par la poignée. 
 

INSTRUCTIONS
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AERATION DE LA CAPOTE (POUR LES MODELES 
DISPOSANT DE CETTE OPTION)
fig. 27

 
ACCROCHAGE DE LA COUVERTURE 
fig. 28

 
AERATION INTERNE 
fig. 29

C5
 
REGLAGE DU PETIT DOSSIER 
fig. 30 C6

 
ENTRETIEN DU REVETEMENT INTERNE 
fig. 31

 
SIEGE AUTO HUGGY 

 
ATTELAGE DU SIEGE AUTO AU CHASSIS 
fig. 32

fig. 33 AVERTISSEMENT: s’assurer que le siège soit 
toujours correctement fixé avant l’emploi.
 
RETRAIT DU SIEGE AUTO DU CHASSIS 
fig. 34 S1
fig. 35

 
SIEGE DE TRANSPORT 

 
ATTELAGE DU SIEGE DE TRANSPORT AU CHASSIS
fig. 36

fig. 37 AVERTISSEMENT: s’assurer que le siège de 
transport soit toujours correctement attaché de chaque 
côté avant l’emploi.
fig. 38

 
DECROCHAGE DU SIEGE DE TRANSPORT DU CHASSIS
fig. 39 R5

AVERTISSEMENT: ne jamais effectuer cette opération 
avec le bébé à bord.
 
REGLAGE DU DOSSIER 
fig. 40

R6

 
REGLAGE DU REPOSE-PIEDS 
fig. 41

R7

fig. 42

 
CEINTURES DE SECURITE 
fig. 43

fig. 44

fig. 45

fig. 46
R8

fig. 47 

AVERTISSEMENT! Le non-respect de cette précaution 
peut causer des chutes ou des glissements de l’enfant et 
entraîner des risques de blessures. 
 
ACCROCHAGE DE LA MAIN COURANTE 
fig. 48 R1

R9
R10

fig. 49

R9

 
ACCROCHAGE DE LA CAPOTE 
fig. 50

R11
(H1
fig. 51

H2
(H3
fig. 52

 
DECROCHAGE DE LA CAPOTE DE LA POUSSETTE
fig. 53

H2-
H3
fig. 54 H5

R11
 
ENTRETIEN DU REVETEMENT DE LA CAPOTE 
fig. 55

H6
H7

fig. 56 H7
H8

fig. 57
H8

fig. 58 H8
H7

 
SACOCHE (SI PRESENTE) 
fig. 59 R3

fig. 60 F1
F2

fig. 61

fig. 62

 
HABILLAGE PLUIE (SI PRESENT) 
fig. 63 R4

(P1
fig. 64 P2
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ENTRETIEN DU REVETEMENT 

fig. 65 R12

(R14
fig. 66 R15
fig. 67 R16
(R17
fig. 68
(R18
fig. 69

fig. 70
R8

fig. 71

AVERTISSEMENT! S’assurer que le revêtement soit 
correctement remis en place avant l’emploi. 

HINWEISE
VOR DEM GEBRAUCH 
DIE VORLIEGENDEN 
GEBRAUCHSANWEISUNGEN 
LESEN UND SIE SORGFÄLTIG 

ZUM ZUKÜNFTIGEN NACHSCHLAGEN 
AUFBEWAHREN. DIE NICHTBEACHTUNG 
DIESER HINWEISE KANN DIE SICHERHEIT 
IHRES KINDES GEFÄHRDEN.
SIE SIND FÜR DIE SICHERHEIT IHRES 
KINDES VERANTWORTLICH.
VORSICHT! DAS KIND NIE 
UNBEAUFSICHTIGT LASSEN: DIES KANN 
GEFÄHRLICH SEIN. BEIM GEBRAUCH 
DES PRODUKTES ÄUSSERST UMSICHTIG 
VORGEHEN.
UM ERNSTE VERLETZUNGEN DURCH 
HERAUSFALLEN ODER –RUTSCHEN ZU 
VERMEIDEN, STETS DIE SICHERHEITSGURTE 
RICHTIG ANSCHNALLEN UND REGELN.

BABYWANNE.

KINDERWAGEN - TRAVEL SYSTEM

LASSEN.

SICHERSTELLEN, DASS DAS PRODUKT 
KOMPLETT GEÖFFNET IST UND 
DASS ALLE VERSCHLUSS- UND 
SICHERHEITSVORRICHTUNGEN KORREKT 
EINGESETZT SIND.

DAS KIND WÄHREND DES ÖFFNENS UND 
SCHLIEßENS NICHT IN DIE NÄHE DES 
PRODUKTS KOMMEN LASSEN.

SPIELEN LASSEN.

SICHERHEITSGURT ANSCHNALLEN.

ODER ROLLSCHUHLAUFEN GEEIGNET.

BABYWANNE, DER TRAGESITZ ODER 
DER AUTOKINDERSITZ VOR GEBRAUCH 
KORREKT VERANKERT WIRD.

Abb. 46 - Detail R8

BABYWANNE

FÜR BABYS, DIE NICHT EIGENSTÄNDIG 
AUFRECHT SITZEN KÖNNEN.

TROCKENEN OBERFLÄCHE VERWENDEN.

UNBEAUFSICHTIGT IN DER NÄHE DER 
BABYWANNE SPIELEN.

SOLLTEN TEILE AN DIESER GEBROCHEN, 
BESCHÄDIGT ODER NICHT VORHANDEN 
SEIN.
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VORGESEHEN, DIE NICHT EIGENSTÄNDIG 
AUFRECHT SITZEN, SICH NICHT DREHEN 
UND SICH NICHT AUF DIE HÄNDE ODER 
KNIE AUFRICHTEN KÖNNEN. MAX. 
GEWICHT DES BABYS: 9 KG.

SICHERHEIT

HINWEISE ZUM GEBRAUCH
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GARANTIEBEDINGUNGEN

ERSATZTEILE / AFTERSALES-KUNDENDIENST

ANFORDERN DES KUNDENDIENSTES

HINWEISE ZUR REINIGUNG UND WARTUNG DES 
PRODUKTES

HINWEISE ZUR REINIGUNG DES TEXTILÜBERZUGS 
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LISTE DER KOMPONENTEN 
 
Abb. 1 
Gestelle 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Tragesitz 
R1
R2
R3 falls vorhanden
R4 falls vorhanden
 
Babywanne 
C1
C2
 
Autositz 
 

GESTELL 
 
MONTAGE/ENTFERNUNG DES HINTERRÄDERSATZES
Abb. 2
Abb. 3 T6 T7

T8
T6

ist.
VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, dass die Räder 
richtig angekuppelt sind. 
Abb. 4
(T8 T6 T7

 
GESTELLÖFFNUNG 
Vereinter Griff 
Abb. 5

T9

Getrennte Griffe 
Abb. 5 T9

Abb. 6
(T10

Abb. 7 VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, dass 
alle Verschlussvorrichtungen auf beiden Seiten richtig 

angekuppelt sind.
 
GESTELLVERSCHLUSS 
Abb. 8 T11

T12
Abb. 9 T12

 
HINTERRÄDERBREMSE 
Abb. 10 T13

Bei einer Pause stets die Bremse anziehen. 
 
TRANSPORTGRIFF 
Abb. 11

T14
T12

 
HINTERRÄDERBREMSE 
Abb. 12

T15

 
ENTFERNEN DER VORDERRÄDER 
Abb. 13

T16

Abb. 14
(T17

VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, ob die Räder 
korrekt befestigt sind.
 
RÜCKBRETT 
Abb. 15 T10

 
BABYFLÄSCHCHEN-HALTER 
Abb. 16

T4

T18

 
AUFBEWAHRUNGSKORB 
Abb. 17 

T5

ANWEISUNGEN
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B1 T19

B2 T20

B3
(T21
 
ZUSATZTRANSPORTEINHEITEN
(BABYWANNE, TRAGESITZ UND AUTOKINDERSITZ)
Abb. 18

 
BABYWANNE TRILOGY 

 
MONTAGE DER BABYWANNE AN DAS GESTELL 
Abb. 19

Abb. 20 VORSICHT: Vor dem Gebrauch immer 
sicherstellen, dass die Babywanne korrekt befestigt ist.
 
ABKUPPLUNG DER BABYWANNE AUS DEM GESTELL
Abb. 21 C3

Abb. 22
 
MONTAGE DES VERDECKS 
Abb. 23

Abb. 24 C1

 
EINSTELLUNG DES TRAGEGRIFFS UND DES VERDECKS
Abb. 25

C4
Abb. 26 VORSICHT: Die Babywanne beim Transport 
immer am Tragegriff halten.
 
BELÜFTUNG DES VERDECKS (BEI MODELLEN MIT 
ENTSPRECHENDER VORRÜSTUNG)
Abb. 27

 
BEFESTIGUNG DER DECKE 
Abb. 28 

 
INNENBELÜFTUNG 
Abb. 29
(C5
 
EINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE 
Abb. 30 C6

 
PFLEGE DER INTERNEN AUSKLEIDUNG 
Abb. 31 

 
HUGGY AUTOSITZ 

 
BEFESTIGUNG DES AUTOSITZES AM GESTELL 
Abb. 32

Abb. 33 VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, dass der 
Sitz immer richtig angekuppelt ist.
 

ABKUPPLUNG DES AUTOSITZES AUS DEM GESTELL
Abb. 34 S1

Abb. 35

 
TRAGESITZ 

 
MONTAGE DES TRAGESITZES AN DAS GESTELL 
Abb. 36

Abb. 37 VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, dass der 
Tragesitz an beiden Seiten immer richtig angekuppelt ist.
Abb. 38

 
ABKUPPLUNG DES TRAGESITZES VOM GESTELL
Abb. 39 R5

VORSICHT: Nie die An-/Abkupplung mit auf dem Sitz 
sitzenden Kind vornehmen.
 
EINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE 
Abb. 40

R6

 
EINSTELLUNG DES FUSSBRETTS 
Abb. 41 R7

Abb. 42

 
SICHERHEITSGURTE 
Abb. 43

Abb. 44

Abb. 45

Abb. 46
(R8

Abb. 47

VORSICHT! Bei Missachtung dieser Vorsichtsmaßnahme 
kann das Kind herausfallen oder -rutschen und sich somit 
verletzen. 
 
MONTAGE DES SCHUTZBÜGELS 
Abb. 48 R1
(R9

R10
Abb. 49

R9

 
MONTAGE DES VERDECKS 
Abb. 50

R11
(H1

Abb. 51 
H2 H3
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Abb. 52

 
ABKUPPLUNG DES VERDECKS VOM SPORTWAGEN
Abb. 53

(H2-H3
Abb. 54 H5

R11
 
PFLEGE DES VERDECKÜBERZUGS 
Abb. 55

H6
H7

Abb. 56 H7 H8

Abb. 57
H8

Abb. 58 H8
H7

 
FUSSSACK (FALLS VORHANDEN) 
Abb. 59 R3

Abb. 60 F1 F2

Abb. 61

Abb. 62

 

REGENSCHUTZ (FALLS VORHANDEN) 
Abb. 63 R4

P1
Abb. 64 P2

 
PFLEGE DES ÜBERZUGS 

Abb. 65 R12
R14

Abb. 66 R15
Abb. 67 R16
(R17
Abb. 68 

R18
Abb. 69

Abb. 70 
(R8

Abb. 71

VORSICHT! Vor dem Gebrauch prüfen, dass der Überzug 
wieder korrekt positioniert wurde. 

ADVERTENCIAS
LEA ESTAS INSTRUCCIONES 
ATENTAMENTE ANTES DEL 
EMPLEO Y CONSÉRVELAS 
PARA PODER CONSULTARLAS 

EN FUTURO. LA SEGURIDAD DE SU NIÑO 
PUEDE VERSE COMPROMETIDA SI NO 
RESPETA LAS INSTRUCCIONES.
USTED ES RESPONSABLE DE LA 
SEGURIDAD DEL NIÑO.
¡ATENCIÓN! NUNCA DEJAR EL NIÑO 
SIN SUPERVISIÓN: ESTO PUEDE SER 
PELIGROSO. PRESTAR LA MÁXIMA 
ATENCIÓN AL UTILIZAR EL PRODUCTO.
PARA EVITAR GRAVES DAÑOS DEBIDOS 
A CAÍDAS O DESLIZAMIENTOS, UTILIZAR 
SIEMPRE LOS ARNESES DE SEGURIDAD 
CORRECTAMENTE ENGANCHADOS Y 
AJUSTADOS.

SILLITA DE PASEO.

SILLITA DE PASEO - TRAVEL SYSTEM

SUPERVISIÓN.

EL COCHECITO ESTÉ COMPLETAMENTE 
ABIERTO, CON TODOS LOS DISPOSITIVOS 
DE BLOQUEO Y SEGURIDAD 
CORRECTAMENTE ACCIONADOS.

EN LOS DEDOS, ASEGURARSE DE 
QUE EL NIÑO PERMANEZCA A UNA 
DISTANCIA PRUDENCIAL DURANTE LAS 
OPERACIONES DE APERTURA Y CIERRE 
DE LA SILLITA DE PASEO.

CON EL PRODUCTO.

DE SEGURIDAD.

PARA CORRER O PATINAR.
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LA SILLITA DE PASEO O LA SILLITA 
PARA COCHE ESTÉN CORRECTAMENTE 
ENGANCHADOS ANTES DEL USO.

Fig. 46 - ref. R8

CAPAZO

ÚNICAMENTE PARA NIÑOS QUE NO 
LOGRAN MANTENERSE SENTADOS 
AUTÓNOMAMENTE.

SUPERFICIE HORIZONTAL, ESTABLE Y 
SECA.

JUEGUEN SIN VIGILANCIA CERCA DEL 
CAPAZO.

QUE FALTAN, ESTÁN ROTAS O DAÑADAS.

NO LOGRAN MANTENERSE SENTADOS 
AUTÓNOMAMENTE, NO CONSIGUEN 
GIRAR O LEVANTARSE CON LAS MANOS O 
LAS RODILLAS. PESO MÁXIMO DEL NIÑO: 
9 KG.

SEGURIDAD

mm.

mismo.

CONSEJOS PARA EL EMPLEO

mismo.
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CONDICIONES DE LA GARANTÍA RECAMBIOS / ASISTENCIA POSVENTA

EN CASO DE NECESIDAD DE ASISTENCIA

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO 
DEL PRODUCTO

usuario.
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SCONSEJOS PARA LA LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO  

TEXTIL

LISTA DE LOS COMPONENTES 
 
fig. 1 
Chasis 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Silla de transporte 
R1
R2
R3 si está presente
R4 si está presente
 
Capazo  
C1
C2
 
Portabebé 
 

CHASIS 
 
ENSAMBLAJE/REMOCIÓN DEL GRUPO RUEDAS 
TRASERAS
fig. 2

fig. 3 T6 T7
T8

T6

ATENCIÓN: asegurarse de que las ruedas 
estén correctamente enganchadas antes del 
empleo. 
fig. 4
(T8 T6 T7

 
APERTURA CHASIS 
Empuñadura unida 
fig. 5 T9

Empuñaduras separadas 
fig. 5 T9

fig. 6
T10

fig. 7 ATENCIÓN: antes del uso, asegurarse de que 
todos los mecanismos de cierre estén correctamente 
enganchados en ambos lados antes del uso.
 
CIERRE CHASIS 
fig. 8 T11

T12
fig. 9 T12

 
FRENO RUEDAS TRASERAS 
fig. 10

T13

Activar siempre el freno durante las paradas. 
 
MANIJA DE TRANSPORTE 
fig. 11

T14
T12

 
BLOQUEO/DESBLOQUEO RUEDAS DELANTERAS
fig. 12

T15

 
EXTRACCIÓN DE LAS RUEDAS DELANTERAS 
fig. 13

(T16

fig. 14

INSTRUCCIONES
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T17

ATENCIÓN: antes del uso, verificar que las ruedas estén 
enganchadas correctamente.
 
REPOSAPIÉS TRASERO 
fig. 15 T10

 
PORTA BIBERÓN 
fig. 16 
(T4

T18

 
CESTA PORTA OBJETOS 
fig. 17

T5 B1
T19

B2 T20

B3
T21

 
UNIDADES DE TRANSPORTE ADICIONALES (CAPAZO, 
PORTABEBÉ Y SILLITA DE PASEO)
fig. 18

 
CAPAZO TRILOGY 

 
ENGANCHE DEL CAPAZO AL CHASIS 
fig. 19

fig. 20 ATENCIÓN: antes del uso, verificar que el capazo 
esté siempre enganchado correctamente.
 
DESGANCHE DEL CAPAZO DEL CHASIS 
fig. 21 C3

fig. 22

 
ENGANCHE DE LA CAPOTA 
fig. 23

fig. 24 C1

 
AJUSTE DEL ASA DE TRANSPORTE Y LA CAPOTA
fig. 25

C4
fig. 26 ATENCIÓN: para transportar el capazo, tomarlo 
siempre del asa de transporte.
 
VENTILACIÓN DE LA CAPOTA (EN LOS MODELOS DONDE 
ESTÁ PREVISTA)
fig. 27

 
ENGANCHE DE LA CUBIERTA 
fig. 28

 
VENTILACIÓN INTERNA 
fig. 29

C5
 

AJUSTE DEL RESPALDO 
fig. 30 C6

 
MANTENIMIENTO DEL REVESTIMIENTO INTERNO
fig. 31

 
PORTABEBÉ HUGGY 

 
ENGANCHE DEL PORTABEBÉ AL CHASIS 
fig. 32

fig. 33 ATENCIÓN: asegurarse de que el portabebé esté 
siempre correctamente enganchado antes del uso.
 
DESGANCHE DEL PORTABEBÉ DEL CHASIS 
fig. 34 S1

fig. 35

 
SILLITA DE PASEO 

 
ENGANCHE DE LA SILLITA DE PASEO AL CHASIS
fig. 36

fig. 37 ATENCIÓN: asegurarse de que la sillita de paso 
esté siempre correctamente enganchada a ambos lados 
antes del uso.
fig. 38

 
DESGANCHE DE LA SILLITA DE PASEO DEL CHASIS
fig. 39 R5

ATENCIÓN: nunca efectuar esta operación con el niño a 
bordo.
 
AJUSTE DEL RESPALDO 
fig. 40

R6

 
AJUSTE DEL REPOSAPIÉS 
fig. 41
(R7

fig. 42

 
ARNESES DE SEGURIDAD 
fig. 43

fig. 44 

fig. 45

fig. 46
R8

fig. 47
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¡ATENCIÓN! El incumplimiento de esta precaución puede 
causar caídas o deslizamientos del niño con riesgo de 
heridas. 
 
ENGANCHE DE LA BARRERA 
fig. 48 R1

R9
R10

fig. 49

(R9

 
ENGANCHE DE LA CAPOTA 
fig. 50

R11
H1

fig. 51
H2

(H3
fig. 52

 
DESENGANCHE DE LA CAPOTA DE LA SILLITA DE PASEO
fig. 53

H2-H3
fig. 54 H5

R11
 
MANUTENCIÓN DEL REVESTIMIENTO DE LA CAPOTA
fig. 55

(H6 H7
fig. 56 H7

H8
fig. 57

H8

fig. 58 H8
H7

 
SACO (SI ESTÁ PRESENTE) 
fig. 59 R3

fig. 60 F1
F2

fig. 61

fig. 62

 
BURBUJA (SI ESTÁ PRESENTE) 
fig. 63 R4

P1
fig. 64 P2

 
MANTENIMIENTO DEL REVESTIMIENTO 

fig. 65 
(R12

R14
fig. 66 R15
fig. 67 R16

R17
fig. 68

R18
fig. 69
dorsales.
fig. 70 R8

fig. 71

¡ATENCIÓN! Asegurarse de volver a posicionar 
correctamente el revestimiento antes del uso. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ДО НАЧАЛА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ИЗДЕЛИЯ ВНИМАТЕЛЬНО 
ОЗНАКОМЬТЕСЬ С 
ИНСТРУКЦИЕЙ. БЕРЕЖНО 
ХРАНИТЕ ЕЁ ДЛЯ БУДУЩИХ 
КОНСУЛЬТАЦИЙ. ЕСЛИ ВЫ 

ПРОИГНОРИРУЕТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ, 
ПОД УГРОЗОЙ МОЖЕТ ОКАЗАТЬСЯ 
БЕЗОПАСНОСТЬ ВАШЕГО РЕБЁНКА. 
ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
МАЛЫША - ВАША ОТВЕТСТВЕННОСТЬ.
ВНИМАНИЕ! НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ 
МАЛЫША БЕЗ ПРИСМОТРА, ТАК КАК 
ЭТО МОЖЕТ БЫТЬ ОПАСНО. БУДЬТЕ 
ПРЕДЕЛЬНО ВНИМАТЕЛЬНЫ ПРИ 

ИСПОЛЬЗОВАНИИ ИЗДЕЛИЯ.
ВСЕГДА ПРАВИЛЬНО ФИКСИРУЙТЕ И 
РЕГУЛИРУЙТЕ РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ, 
ЧТОБЫ МАЛЫШ НЕ МОГ СОСКОЛЬЗНУТЬ 
ИЛИ УПАСТЬ C ИЗДЕЛИЯ.
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ПРОГУЛОЧНУЮ КОЛЯСКУ - ТРАНСПОРТНУЮ 
СИСТЕМУ (TRAVEL SYSTEM)

БЕЗ ПРИСМОТРА.

ПРИСТУПАЙТЕ ТОЛЬКО ПОСЛЕ 

И ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРИСПОСОБЛЕНИЯ ПРАВИЛЬНО 
УСТАНОВЛЕНЫ.

СЛУЧАИ, ОТКРЫВАЙТЕ И ЗАКРЫВАЙТЕ 
КОЛЯСКУ, КОГДА РЕБЕНОК НАХОДИТСЯ 
ВДАЛИ ОТ ВАС.

ЭТИМ ИЗДЕЛИЕМ.

РЕМНЯМИ БЕЗОПАСНОСТИ.

НА КОНЬКАХ С КОЛЯСКОЙ ДЛЯ 
НОВОРОЖДЕННЫХ/ПРОГ УЛОЧНОЙ 
КОЛЯСКОЙ.

ПРОГУЛОЧНЫЙ БЛОК ИЛИ АВТОКРЕСЛО 
ПРАВИЛЬНО ЗАКРЕПЛЕНЫ НА СВОЕМ 
МЕСТЕ.

Рис. 46 - деталь R8

ЛЮЛЬКА

ДЛЯ ДЕТЕЙ, КОТОРЫЕ ЕЩЕ НЕ МОГУТ 
СИДЕТЬ САМОСТОЯТЕЛЬНО.

ТОЛЬКО НА ГОРИЗОНТАЛЬНОЙ, 
УСТОЙЧИВОЙ И СУХОЙ ПОВЕРХНОСТИ.

ИГРАТЬ БЕЗ ПРИСМОТРА ВЗРОСЛЫХ 

ЕСЛИ В НЕЙ ЕСТЬ ПОЛОМКИ, 

КАКИЕ-ЛИБО ДЕТАЛИ.

ДЕТЕЙ, КОТОРЫЕ ЕЩЕ НЕ МОГУТ 
СИДЕТЬ САМОСТОЯТЕЛЬНО, 
ПОВОРАЧИВАТЬСЯ И КОТОРЫЕ 
НЕ МОГУТ ПРИПОДНИМАТЬСЯ НА 
РУКАХ ИЛИ ВСТАВАТЬ НА КОЛЕНИ. 
МАКСИМАЛЬНЫЙ ДОПУСТИМЫЙ ВЕС 
РЕБЕНКА: 9 КГ.

БЕЗОПАСНОСТЬ
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ
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ЗАПЧАСТИ / ПОСЛЕПРОДАЖНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

ЧТО ДЕЛАТЬ ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ СЕРВИСНОГО 
ОБСЛУЖИВАНИЯ

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ И ОБСЛУЖИВАНИЮ 
ИЗДЕЛИЯ

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ ЗА ТЕКСТИЛЬНЫМ 
МАТЕРИАЛОМ

 

 

 
Л
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СПИСОК КОМПОНЕНТОВ 
 
рис. 1 
Шасси 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Прогулочный блок 
R1
R2
R3 если присутствует
R4 если присутствует
 
Люлька 
C1
C2
 
Автокресло 
 

ОПОРНАЯ РАМА 
 
СБОРКА/ДЕМОНТАЖ ЗАДНИХ КОЛЕС 
рис. 2

рис. 3 T6 T7
T8

T6

ВНИМАНИЕ: перед использованием изделия 
убедитесь в том, что колеса зафиксированы 
правильно. 
рис. 4
(T8 T6 T7

 
ОТКРЫТИЕ РАМЫ 
Цельная ручка 
рис. 5 T9

Раздельные ручки 
рис. 5 T9)

рис. 6
T10

рис. 7 ВНИМАНИЕ: перед использованием изделия 
обязательно проверьте, что все блокирующие 
механизмы правильно зафиксированы по обе его 
стороны.
 
ЗАКРЫТИЕ РАМЫ 
рис. 8 T11

T12
рис. 9 T12

 
ТОРМОЗА ЗАДНИХ КОЛЕС 
рис. 10
(T13
Во время остановок всегда ставьте коляску на 
тормоз. 
 

РУЧКА ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ 
рис. 11

T14
T12

 
УСТРОЙСТВО, ФИКСИРУЮЩЕЕ НАПРАВЛЕНИЕ  
ПЕРЕДНИХ КОЛЁС
рис. 12

T15

 
СНЯТИЕ ПЕРЕДНИХ КОЛЁС 
рис. 13

T16

рис. 14
T17

 
ВНИМАНИЕ: перед использованием убедитесь, что 
колёса правильно закреплены.
 
ЗАДНЯЯ ПОДНОЖКА 
рис. 15 T10

 
ПОДСТАКАННИК ДЛЯ БУТЫЛОЧКИ 
рис. 16
(T4

T18

 
КОРЗИНА ДЛЯ ПОКУПОК 
рис. 17

T5 B1
T19

B2 T20

B3 T21

 
ПЕРЕНОСНЫЕ БЛОКИ В ДОПОЛНЕНИЕ (ЛЮЛЬКА, 
ПРОГУЛОЧНЫЙ БЛОК И АВТОКРЕСЛО)
рис. 18

 
ЛЮЛЬКА TRILOGY 

 
ФИКСАЦИЯ ЛЮЛЬКИ НА РАМЕ 
рис. 19

рис. 20 ВНИМАНИЕ: перед использованием 
убедитесь, что люлька правильно зафиксирована.
 
СНЯТИЕ ЛЮЛЬКИ С РАМЫ 
рис. 21 C3

рис. 22

 
КРЕПЛЕНИЕ КАПЮШОНА 
рис. 23

рис. 24 C1

 

ИНСТРУКЦИИ
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РЕГУЛИРОВКА РУЧКИ И КАПЮШОНА 
рис. 25

C4
рис. 26 ВНИМАНИЕ: всегда используйте ручку для 
переноса люльки.
 
ПРОВЕТРИВАНИЕ КАПЮШОНА (В МОДЕЛЯХ, ГДЕ ОН 
ПРЕДУСМОТРЕН)
рис. 27

 
ФИКСАЦИЯ ПОКРЫВАЛЬЦА 
рис. 28
 
ВНУТРЕННЯЯ ВЕНТИЛЯЦИЯ 
рис. 29

C5
 
РЕГУЛИРОВАНИЕ СПИНКИ 
рис. 30 C6

 
УХОД ЗА ВНУТРЕННЕЙ ОБШИВКОЙ 
рис. 31

 
АВТОКРЕСЛО HUGGY 

 
ФИКСАЦИЯ АВТОКРЕСЛА НА ОПОРНОЙ РАМЕ
рис. 32

рис. 33 ВНИМАНИЕ: перед использованием 
автокресла, убедитесь в том, что оно правильно 
зафиксировано на раме.
 
СЪЕМ АВТОКРЕСЛА С РАМЫ 
рис. 34 S1

рис. 35

 
ПРОГУЛОЧНЫЙ БЛОК 

 
ФИКСАЦИЯ ПРОГУЛОЧНОГО БЛОКА НА ОПОРНОЙ 
РАМЕ
рис. 36

рис. 37 ВНИМАНИЕ: до того как использовать 
автокресло, убедитесь в том, что оно правильно 
зафиксировано по обеим сторонам рамы.
рис. 38 

 
СНЯТИЕ ПРОГУЛОЧНОГО БЛОКА С ОПОРНОЙ РАМЫ
рис. 39 R5

 
ВНИМАНИЕ: никогда не расцеплять/не сцеплять 
сиденье с сидящим ребенком.
 
РЕГУЛИРОВАНИЕ СПИНКИ 
рис. 40 

R6

 
РЕГУЛИРОВАНИЕ ПОДНОЖКИ 
рис. 41

R7

рис. 42

 
РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ 
рис. 43 

рис. 44 

рис. 45 

рис. 46 
R8

рис. 47

ВНИМАНИЕ! Если это условие не выполняется, малыш 
может выпасть или соскользнуть с прогулочного 
блока и пораниться. 
 
ЗАКРЕПЛЕНИЕ ПОРУЧНЯ 
рис. 48 R1

R9
R10

рис. 49 

(R9

 
КРЕПЛЕНИЕ КАПЮШОНА 
рис. 50 

H1 R11

рис. 51 
H2 H3

рис. 52 

 
ОТЦЕПКА КАПЮШОНА ОТ КОЛЯСКИ 
рис. 53 

H2-H3
рис. 54 H5

R11

 
УХОД ЗА ОБШИВКОЙ КАПЮШОНА 
рис. 55 

H6
H7

рис. 56 H7
H8

рис. 57 H8

рис. 58 H8
H7

 
ЧЕХОЛ НА НОЖКИ (ЕСЛИ ПРИСУТСТВУЕТ) 
рис. 59 R3

рис. 60 F1
F2

рис. 61 
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рис. 62

 
ДОЖДЕВИК (ЕСЛИ ПРИСУТСТВУЕТ) 
рис. 63 R4

P1
рис. 64 P2

 
УХОД ЗА ОБШИВКОЙ 

рис. 65 R12
R14

рис. 66 R15

рис. 67 R16
(R17
рис. 68
(R18
рис. 69
рис. 70
(R8

рис. 71

ВНИМАНИЕ! Перед тем как использовать изделие, 
убедитесь в том, что обшивка правильно закреплена 
на нем. 

OSTRZEŻENIA
PRZED UŻYCIEM UWAŻNIE 
PRZECZYTAĆ NINIEJSZE 
INSTRUKCJE I ZACHOWAĆ 
JE NA PRZYSZŁOŚĆ. NIE 

PRZESTRZEGANIE NINIEJSZYCH 
INSTRUKCJI MOŻE OGRANICZYĆ 
BEZPIECZEŃSTWO DZIECKA.
JESTEŚCIE ODPOWIEDZIALNI ZA 
BEZPIECZEŃSTWO WASZEGO DZIECKA.
UWAGA! NIGDY NIE ZOSTAWIAĆ DZIECKA 
BEZ OPIEKI: MOŻE TO BYĆ NIEBEZPIECZNE. 
ZWRÓCIĆ MAKSYMALNĄ UWAGĘ 
PODCZAS UŻYWANIA PRODUKTU.
ABY UNIKNĄĆ POWAŻNYCH OBRAŻEŃ 
SPOWODOWANYCH UPADKIEM I/LUB 
WYŚLIZGNIĘCIEM SIĘ NALEŻY ZAWSZE 
UŻYWAĆ POPRAWNIE ZAPIĘTYCH 
I WYREGULOWANYCH PASÓW 
BEZPIECZEŃSTWA.

SPACERÓWKI - SYSTEMU PODRÓŻNEGO

OPIEKI.

PRODUKT JEST CAŁKOWICIE OTWARTY 
ORAZ, ŻE WSZYSTKIE SYSTEMY 
BLOKUJĄCE I ZAMYKAJĄCE SĄ 
PRAWIDŁOWO ZAŁOŻONE.

ZAMYKANIA I OTWIERANIA PRODUKTU, 
DZIECI MUSZĄ BYĆ TRZYMANE Z DALEKA.

TYM PRODUKTEM.

BEZPIECZEŃSTWA.

PRZEZNACZONA DO UŻYCIA PODCZAS 
BIEGANIA LUB JEŻDŻENIA NA ROLKACH.

CZY GONDOLA LUB SPACERÓWKA 
BĄDŹ FOTELIK SAMOCHODOWY SĄ 
PRAWIDŁOWO UMOCOWANE.

Rys. 46 - szczegół R8

GONDOLA

WYŁĄCZNIE DLA DZIECI, KTÓRE NIE 
POTRAFIĄ JESZCZE SAME SIEDZIEĆ.

POWIERZCHNI POZIOMEJ, STABILNEJ I 
SUCHEJ.

NA ZABAWĘ BEZ OPIEKI W POBLIŻU 
GONDOLI.
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ZAUWAŻA SIĘ ELEMENTY PĘKNIĘTE, 
USZKODZONE LUB ICH BRAK.

DLA DZIECI, KTÓRE NIE POTRAFIĄ 
JESZCZE SAME SIEDZIEĆ, OBRACAĆ 
SIĘ ANI PODNOSIĆ SIĘ NA RĘKACH 
LUB KOLANACH. MAKSYMALNA WAGA 
DZIECKA: 9 KG.

BEZPIECZEŃSTWO 

35 mm.

ZALECENIA UŻYTKOWANIA
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WARUNKI GWARANCJI

CZĘŚCI ZAMIENNE / SERWIS POSPRZEDAŻNY

CO ZROBIĆ, GDY KONIECZNE JEST SERWISOWANIE

ZALECANIA DO CZYSZCZENIA I KONSERWACJI 
PRODUKTU

ZALECENIA DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA POKRYCIA Z 
TKANINY
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SPIS KOMPONENTÓW 
 
rys. 1 
Stelaże 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Siedzisko spacerowe 
R1
R2
R3 jeżeli obecny
R4 jeżeli obecna
 
Gondola 
C1
C2
 
Fotelik samochodowy 
 

STELAŻ 
 
MONTAŻ/DEMONTAŻ ZESPOŁU KÓŁ TYLNYCH  
rys. 2
rys. 3 T6 T7

T8
T6

UWAGA: przed użyciem upewnić się, czy koła są 
poprawnie zamocowane. 
rys. 4
(T8 T6 T7

 
OTWIERANIE STELAŻA 
Uchwyt pojedynczy 
rys. 5 T9

Uchwyty oddzielne 
rys. 5 T9

rys. 6 T10

rys. 7 UWAGA: Przed użyciem upewnić się, czy 
wszystkie mechanizmy zamykające są poprawnie 
umocowane po obu stronach.
 
ZAMYKANIE STELAŻA  
rys. 8 T11
(T12

rys. 9 T12

 
HAMULEC  TYLNYCH KÓŁ 
rys. 10
(T13
Podczas postoju zawsze uaktywnić hamulec. 
 
UCHWYT TRANSPORTOWY 
rys. 11

T14
T12

 
HAMULEC PRZEDNICH KÓŁ 
rys. 12

(T15
 
USUNIĘCIE PRZEDNICH KÓŁ 
rys. 13

T16

rys. 14
(T17

UWAGA: przed zastosowaniem upewnić się, że koła 
zostały poprawnie zamontowane.
 
PODNÓŻEK TYLNY 
rys. 15 T10

 
UCHWYT NA BUTELKĘ 
rys. 16

T4

T18

 
KOSZ NA DROBIAZGI  
rys. 17

T5 B1
T19

B2 T20

B3
T21

 
ZESPOŁY TRANSPORTOWE DOŁĄCZANE (GONDOLA, 
FOTELIK SAMOCHODOWY, SIEDZISKA SPACEROWEGO)
rys. 18

 

INSTRUKCJE

 

 

 

 

j
 

 

 

 

 

 

 

j
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GONDOLA TRILOGY 
 
MONTAŻ GONDOLI NA STELAŻU 
rys. 19

rys. 20 UWAGA: przed zastosowaniem upewnić się, że 
gondola jest prawidłowo zamontowana.
 
ZDEJMOWANIE GONDOLI ZE STELAŻA  
rys. 21 C3

rys. 22

 
MONTAŻ BUDKI  
rys. 23
rys. 24 C1

 
REGULACJA UCHWYTU I DASZKA 
rys. 25

C4
rys. 26 UWAGA: w celu transportowania gondoli należy 
ją zawsze trzymać za uchwyt.
 
WENTYLACJA BUDKI (W MODELACH, W KTÓRYCH JEST 
PRZEWIDZIANA) 
rys. 27

 
DOCZEPIANIE KOŁDERKI 
rys. 28
 
WEWNĘTRZNA WENTYLACJA 
rys. 29

C5
 
REGULACJA OPARCIA 
rys. 30

C6

 
KONSERWACJA WEWNĘTRZNEGO POKRYCIA 
rys. 31

 
FOTELIK SAMOCHODOWY HUGGY 

 
MONTAŻ FOTELIKA NA STELAŻU  
rys. 32

rys. 33 UWAGA: przed użyciem upewnić się, że fotelik 
jest poprawnie zamontowany.
 
ZDEJMOWANIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO ZE 
STELAŻA
rys. 34 S1
rys. 35

 
SIEDZISKO SPACEROWE 

 
MONTAŻ SIEDZISKA SPACEROWEGO NA STELAŻU
rys. 36

rys. 37 UWAGA: przed użyciem upewnić się, że siedzisko 

spacerowe jest zawsze poprawnie zamontowane na obu 
stornach.
rys. 38

 
ZDEJMOWANIE SIEDZISKA SPACEROWEGO ZE STELAŻA
rys. 39 R5

UWAGA: nigdy nie wykonywać tej czynności z dzieckiem 
w środku.
 
REGULACJA OPARCIA  
rys. 40

R6

 
REGULACJA PODNÓŻKA  
rys. 41

R7

rys. 42

 
PASY BEZPIECZEŃSTWA  
rys. 43

rys. 44

rys. 45

rys. 46
R8

rys. 47

UWAGA! Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia może 
spowodować upadek lub wyślizgnięcie się dziecka i 
ryzyko zranienia. 
 
MONTAŻ POCHWYTU 
rys. 48 R1

R9
R10

rys. 49

R9

 
MONTAŻ BUDKI  
rys. 50

R11
H1

rys. 51
H2 H3

rys. 52 

 
DEMONTAŻ BUDKI ZE SPACERÓWKI 
rys. 53 

H2-H3
rys. 54 H5

R11

 
KONSERWACJA POKRYCIA BUDKI 
rys. 55 

H6
H7
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rys. 56 H7 H8

rys. 57 
H8

rys. 58 H8
H7

 
ŚPIWOREK (JEŻELI OBECNY) 
rys. 59 R3

rys. 60 F1
F2

rys. 61

rys. 62 

 
OSŁONA PRZECIWDESZCZOWA (JEŻELI OBECNA)
rys. 63 R4

P1

rys. 64 P2

 
KONSERWACJA POKRYCIA  

rys. 65
(R12 R14
rys. 66 R15
rys. 67 R16

R17
rys. 68 R18
rys. 69
rys. 70 
(R8

rys. 71

UWAGA! Przed użyciem upewnić się, że pokrycie jest 
poprawnie umieszczone. 

AVERTIZĂRI
CITIŢI CU ATENŢIE 
INSTRUCŢIUNILE ÎNAINTE DE 
UTILIZAREA PRODUSULUI 
ŞI PĂSTRAŢI-LE PENTRU A 

LE CONSULTA ÎN VIITOR. SIGURANŢA 
COPILULUI DUMNEAVOASTRĂ POATE 
FI ÎN PERICOL DACĂ NU RESPECTAŢI CU 
ATENŢIE ACESTE INSTRUCŢIUNI.
SIGURANŢA COPILULUI ESTE 
RESPONSABILITATEA DUMNEAVOASTRĂ.
ATENŢIE! NU LĂSAŢI NICIODATĂ COPILUL 
NESUPRAVEGHEAT: AR PUTEA FI 
PERICULOS. FIŢI EXTREM DE ATENŢI CÂND 
UTILIZAŢI PRODUSUL.
PENTRU A PREVENI RĂNIREA GRAVĂ 
CA URMARE A CĂDERILOR ŞI/SAU 
ALUNECĂRILOR, UTILIZAŢI ÎNTOTDEAUNA 
CENTURILE DE SIGURANŢĂ CORECT 
PRINSE ŞI REGLATE.

CĂRUCIORUL - SISTEMUL DE CĂLĂTORIE

NESUPRAVEGHEAT.

CĂ PRODUSUL ESTE COMPLET DESCHIS 
ŞI CĂ TOATE DISPOZITIVELE DE BLOCARE 
ŞI DE SIGURANŢĂ SUNT CORECT FIXATE.

ŢINEŢI COPILUL DEPARTE ÎN TIMPUL 
OPERAŢIUNILOR DE DESCHIDERE ŞI 
ÎNCHIDERE A PRODUSULUI.

CU ACEST PRODUS.

SIGURANŢĂ.

FI UTILIZAT PENTRU A ALERGA SAU 
PATINA.

CĂRUCIORUL SAU SCAUNUL PENTRU 
MAŞINĂ SUNT FIXATE CORECT ÎNAINTE 
DE UTILIZARE.

(Fig. 46 - detaliul R8
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LANDOU

EXCLUSIV COPIILOR CARE NU POT SĂ 
STEA SINGURI ÎN ŞEZUT.

SUPRAFAŢĂ ORIZONTALĂ, STABILĂ ŞI 
USCATĂ.

NESUPRAVEGHEAŢI ÎN APROPIEREA 
LANDOULUI.

PREZINTĂ COMPONENTE RUPTE, 
DETERIORATE SAU DACĂ LIPSESC 
ANUMITE COMPONENTE.

CARE NU POT SĂ STEA SINGURI ÎN ŞEZUT, 
CARE NU SE POT ÎNTOARCE ŞI CARE NU 
SE POT RIDICA SPRIJININDU-SE PE MÂINI 
SAU PE GENUNCHI. GREUTATEA MAXIMĂ 
A COPILULUI: 9 KG.

SIGURANŢĂ

SFATURI PENTRU UTILIZARE
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CONDIŢII DE GARANŢIE

PIESE DE SCHIMB / ASISTENŢĂ POST-VÂNZARE

CE TREBUIE SĂ FACEŢI DACĂ AVEŢI NEVOIE DE ASISTENŢĂ

SFATURI PENTRU CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA 
PRODUSULUI

SFATURI PENTRU CURĂŢAREA CĂPTUŞELII TEXTILE

 

 

 

 

 

 

 

î
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LISTĂ COMPONENTE 
 
fig. 1 
Şasiurile 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Cărucior 
R1
R2
R3 dacă există
R4 dacă există
 
Landou 
C1
C2
 
Scaun pentru maşină 
 

ŞASIU 
 
ASAMBLAREA/DEMONTAREA GRUPULUI DE ROŢI DIN 
SPATE
fig. 2

fig. 3 T6 T7
T8

T6
ATENŢIE: asiguraţi-vă că roţile sunt bine fixate înainte de 
utilizare. 
fig. 4

T8 T6 T7

 
DESCHIDEREA ŞASIULUI
Mâner unit 
fig. 5 T9

Mânere separate 
fig. 5 T9

fig. 6
(T10
fig. 7 ATENŢIE: asiguraţi-vă că toate mecanismele de 
închidere sunt corect blocate pe ambele laturi, înainte de 

utilizarea produsului.
 
ÎNCHIDEREA ŞASIULUI 
fig. 8 T11
(T12
fig. 9 T12

 
FRÂNĂ ROŢI DIN SPATE  
fig. 10 
(T13
Acţionaţi întotdeauna frâna în timpul 
staţionării. 
 
MÂNERUL DE TRANSPORT 
fig. 11

T14
T12

 
BLOCARE/DEBLOCARE ROŢI DIN FAŢĂ 
fig. 12

T15

 
DEMONTAREA ROŢILOR DIN FAŢĂ 
fig. 13 

T16

fig. 14 
T17

ATENŢIE: asiguraţi-vă că roţile sunt bine fixate înainte de 
folosire.
 
PLATFORMĂ POSTERIOARĂ 
fig. 15 T10

 
SUPORT PENTRU BIBERON 
fig. 16 

T4

T18

 
COŞULEŢ PENTRU OBIECTE 
fig. 17

T5 B1

INSTRUCŢIUNI
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T19
B2 T20

B3
T21

 
UNITĂŢI DE TRANSPORT ACCESORII (LANDOU, SCAUN 
PENTRU MAŞINĂ, CĂRUCIOR) 
fig. 18 

 
LANDOUL TRILOGY 

 
FIXAREA LANDOULUI PE ŞASIU 
fig. 19

fig. 20 ATENŢIE: asiguraţi-vă întotdeauna că landoul 
este bine fixat înainte de folosire.
 
DESPRINDEREA LANDOULUI DE PE ŞASIU 
fig. 21 C3

fig. 22 

 
FIXAREA CAPOTEI 
fig. 23
fig. 24 C1

 
REGLAREA MANETEI ŞI A CAPOTEI 
fig. 25

C4
fig. 26 ATENŢIE: pentru a transporta landoul, prindeţi-l 
mereu de mâner.
 
AERISIREA CAPOTEI (LA MODELELE UNDE ESTE 
PREVĂZUTĂ)
fig. 27 

 
FIXAREA HUSEI 
fig. 28 
 
AERISIREA INTERNĂ 
fig. 29 
(C5
 
REGLAREA SPĂTARULUI 
fig. 30 C6

 
ÎNTREŢINEREA CĂPTUŞELII INTERNE 
fig. 31

 
SCAUN PENTRU MAŞINĂ HUGGY 

 
FIXAREA SCAUNULUI PE ŞASIU 
fig. 32 

fig. 33 ATENŢIE: verificaţi întotdeauna ca scaunul să fie 
fixat corect înainte de utilizare.
 
DESPRINDEREA SCAUNULUI PENTRU MAŞINĂ  DE PE 
ŞASIU
fig. 34 S1

fig. 35

 
CĂRUCIOR 

 
FIXAREA CĂRUCIORULUI PE ŞASIU 
fig. 36 

fig. 37 ATENŢIE: asiguraţi-vă întotdeauna de fixarea 
corectă a căruciorului de ambele laturi înainte de 
folosirea acestuia.
fig. 38

 
DESPRINDEREA CĂRUCIORULUI  DE PE ŞASIU
fig. 39 R5

ATENŢIE: nu efectuaţi niciodată prinderea/desprinderea 
cu copilul în cărucior.
 
REGLAREA SPĂTARULUI 
fig. 40 

R6
 
REGLAREA SUPORTULUI DE SPRIJIN PENTRU PICIOARE
fig. 41 

R7

fig. 42 

 
CENTURI DE SIGURANŢĂ 
fig. 43

fig. 44 

fig. 45 

fig. 46 
R8

fig. 47

ATENŢIE! Nerespectarea acestei măsuri de siguranţă 
poate cauza căderea sau alunecarea copilului cu riscul de 
a se răni. 
 
FIXAREA BAREI PENTRU MÂINI 
fig. 48 R1

R9
R10

fig. 49 

(R9

 
FIXAREA CAPOTEI 
fig. 50 

R11
H1

fig. 51
H2 H3

fig. 52

 
DESPRINDEREA CAPOTEI DE PE CĂRUCIOR 
fig. 53 

 
Î
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H2-H3
fig. 54 H5

R11
 
ÎNTREŢINEREA CĂPTUŞELII CAPOTEI 
fig. 55 

H6
H7

fig. 56 H7
H8

fig. 57 
H8

fig. 58 H8
H7

 
HUSĂ PENTRU PICIOARE (DACĂ EXISTĂ) 
fig. 59 R3

fig. 60 F1
(F2
fig. 61

fig. 62

 

APĂRĂTOARE DE PLOAIE (DACĂ EXISTĂ) 
fig. 63 R4

P1
fig. 64 P2

 
ÎNTREŢINEREA CĂPTUŞELII 

fig. 65 
R12

R14
fig. 66 R15
fig. 67 R16 R17

fig. 68 
(R18
fig. 69
dorsale.
fig. 70
(R8

fig. 71

ATENŢIE! Asiguraţi-vă că aţi fixat corect căptuşeala 
înainte de utilizare. 

ADVERTÊNCIA
LEIA COM ATENÇÃO AS 
INSTRUÇÕES ANTES DA 
UTILIZAÇÃO E GUARDE-AS 
PARA REFERÊNCIA FUTURA. 

A SEGURANÇA DO SEU FILHO PODE 
SER COMPROMETIDA SE AS PRESENTES 
INSTRUÇÕES NÃO FOREM SEGUIDAS COM 
CUIDADO.
A SEGURANÇA DA CRIANÇA É DA SUA 
RESPONSABILIDADE.
ATENÇÃO! NUNCA DEIXE A CRIANÇA SEM 
VIGILÂNCIA: PODE SER PERIGOSO. PRESTE 
A MÁXIMA ATENÇÃO QUANDO UTILIZAR 
O PRODUTO.
PARA EVITAR DANOS GRAVES 
DECORRENTES DE QUEDAS E/OU 
ESCORREGAMENTO, UTILIZE SEMPRE O 
CINTO DE SEGURANÇA CORRECTAMENTE 
FIXADO E REGULADO.

ALCOFA.

o ASSENTO.

CARRINHO DE PASSEIO - SISTEMA DE VIAGEM

VIGILÂNCIA.

O PRODUTO ESTÁ COMPLETAMENTE 
ABERTO E OS DISPOSITIVOS DE BLOQUEIO 
E SEGURANÇA ESTÃO CORRECTAMENTE 
ENGATADOS.

AFASTADO O BEBÉ DURANTE 
AS OPERAÇÕES DE ABERTURA E 
FECHAMENTO DO PRODUTO.

ESTE PRODUTO.

CINTO DE SEGURANÇA.

DE BEBÉ NÃO É PRÓPRIO PARA CORRER 
OU PATINAR.

CADEIRINHA DE PASSEIO OU A 
CADEIRINHA PARA AUTOMÓVEL 
ESTEJAM CORRETAMENTE ENGATADOS 
ANTES DO USO.
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Fig. 46 - detalhe R8

ALCOFA

PARA CRIANÇAS QUE NÃO CONSEGUEM 
FICAR SENTADAS AUTONOMAMENTE.

HORIZONTAL, ESTÁVEL E SECA.

BRINCAR SEM VIGILÂNCIA NAS 
PROXIMIDADES DO BERÇO.

PARTES DANIFICADAS, PARTIDAS OU EM 
FALTA.

QUE NÃO PODEM FICAR SENTADAS 
AUTONOMAMENTE, NÃO SE PODEM 
VIRAR E LEVANTAR APOIADAS NAS MÃOS 
OU NOS JOELHOS. PESO MÁXIMO DA 
CRIANÇA: 9 KG.

SEGURANÇA

mm.

CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO

mesmo.
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CONDIÇÕES DE GARANTIA PEÇAS DE REPOSIÇÃO/ASSISTÊNCIA PÓS VENDA

O QUE FAZER EM CASO DE NECESSIDADE DE ASSISTÊNCIA

CONSELHOS SOBRE LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO 
PRODUTO
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CONSELHOS SOBRE LIMPEZA DO REVESTIMENTO EM 
TECIDO

LISTA DE COMPONENTES 
 
fig. 1 
Chassis 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Cadeirinha de passeio 
R1
R2
R3 se presente
R4 se presente
 
Alcofa 
C1
C2
 
Cadeira auto 
 

CHASSIS 
 
MONTAGEM/REMOÇÃO DO GRUPO RODAS TRASEIRAS
fig. 2

fig. 3 T6 T7
T8

T6
ATENÇÃO: certificar-se, antes do uso, de que as rodas 
estejam corretamente engatadas. 
fig. 4

T8 T6 T7

 
ABERTURA DO CHASSIS 
Pega unida 
fig. 5 T9

Pegas separadas 
fig. 5 T9

fig. 6 T10

fig. 7 ATENÇÃO: antes de utilizar, certifique-se de que 
todos os mecanismos de fecho estejam correctamente 
engatados em ambos os lados.
 
FECHO DO CHASSIS 
fig. 8 T11

T12
fig. 9 T12

 
FREIOS DAS RODAS POSTERIORES 
fig. 10
(T13
Inserir sempre o freio durante as paragens. 
 
PEGA DE TRANSPORTE 
fig. 11

T14
T12

 
BLOQUEIO/DESBLOQUEIO DAS RODAS POSTERIORES
fig. 12

T15

 
REMOÇÃO RODAS DIANTEIRAS 
fig. 13

T16

fig. 14
T17

ATENÇÃO: antes de utilizar, certificar-se de que as rodas 
estejam corretamente engatadas. 
 
ESTRADO POSTERIOR 
fig. 15 T10

 
PORTA-BIBERÃO 
fig. 16 T4

INSTRUÇÕES
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T18

 
CESTO PORTA-OBJECTOS 
fig. 17

T5 B1
T19

B2 T20

B3 T21

 
UNIDADES DE TRANSPORTE ADICIONAIS (ALCOFA, 
CADEIRINHA DE PASSEIO E CADEIRA AUTO)
fig. 18

 
ALCOFA TRILOGY 

 
ENCAIXE DA ALCOFA NO CHASSIS 
fig. 19

fig. 20 ATENÇÃO: certificar-se que a alcofa esteja 
sempre corretamente encaixada antes de usa-la.
 
DESENCAIXE DA ALCOFA DO CHASSIS 
fig. 21 C3

fig. 22

 
ENCAIXE DA CAPOTA 
fig. 23
fig. 24 C1

 
AJUSTE DA PEGA E DA CAPOTA 
fig. 25
laterais (C4
fig. 26 ATENÇÃO: para transportar a alcofa, segure-a  
sempre pela pega.
 
VENTILAÇÃO DA CAPOTA (NOS MODELOS ONDE 
PREVISTO)
fig. 27 

 
ENGANCHE DA CAPA DE COBERTURA 
fig. 28

 
VENTILAÇÃO INTERNA  
fig. 29

C5
 
REGULAÇÃO DO ENCOSTO  
fig. 30 C6

 
MANUTENÇÃO DO REVESTIMENTO INTERNO 
fig. 31

 
CADEIRA AUTO HUGGY 

 
ENCAIXE DA CADEIRA NA ESTRUTURA 
fig. 32

fig. 33 ATENÇÃO: antes de utilizar, certifique-se de que 
a cadeira esteja sempre correctamente encaixada.
 
DESENCAIXE DA CADEIRA AUTO DA ESTRUTURA
fig. 34 S1
fig. 35

 
CADEIRINHA DE PASSEIO 

 
ENCAIXE DA CADEIRINHA DE PASSEIO NO CHASSIS
fig. 36

lados da estrutura.
fig. 37 ATENÇÃO: Antes de utilizar, certifique-se de que 
a cadeirinha de passeio esteja sempre correctamente 
encaixada em ambos os lados.
fig. 38

 
DESENCAIXE  DA CADEIRINHA DE PASSEIO 
fig. 39 R5

ATENÇÃO: nunca efetuar essa operação com a criança a 
bordo.
 
REGULAÇÃO DO ENCOSTO  
fig. 40

R6

 
REGULAÇÃO DO ESTRADO DE APOIO DOS PÉS 
fig. 41
(R7

fig. 42

 
CINTO DE SEGURANÇA 
fig. 43 

fig. 44

fig. 45
fig. 46 

R8

fig. 47 

ATENÇÃO! O não cumprimento desta precaução pode 
causar a queda ou o escorregamento da criança com risco 
de ferimento. 
 
ENCAIXE DO CORRIMÃO 
fig. 48 R1
(R9

R10
fig. 49

(R9

 
ENCAIXE DA CAPOTA 
fig. 50

R11
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H1

fig. 51
H2

(H3
fig. 52 

 
DESENCAIXE DA CAPOTA DO CARRINHO DE PASSEIO
fig. 53

H2-H3
fig. 54 H5

R11
 
MANUTENÇÃO DO REVESTIMENTO CAPOTA 
fig. 55

(H6 H7
fig. 56 H7

H8
fig. 57

H8
fig. 58 H8

H7
 
SACO DE DORMIR (SE PRESENTE) 
fig. 59 R3

fig. 60 F1
(F2
fig. 61 

fig. 62 

 
PROTECÇÃO DA CHUVA (SE PRESENTE) 
fig. 63 R4

laterais (P1
fig. 64 P2

 
MANUTENÇÃO DO REVESTIMENTO 

fig. 65 R12

R14
fig. 66 R15
fig. 67 R16 R17

fig. 68
R18

fig. 69
fig. 70 R8

fig. 71

ATENÇÃO! Antes de utilizar, certifique-se de que 
recolocou o revestimento da forma correcta. 

VAROVÁNÍ
NEŽ VÝROBEK ZAČNETE 
UŽÍVAT, PŘEČTĚTE SI POKYNY 
A USCHOVEJTE SI JE PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ. NEBUDETE-

LI POSTUPOVAT PODLE TĚCHTO POKYNŮ, 
BEZPEČNOST VAŠEHO DÍTĚTE MŮŽE BÝT 
OHROŽENA.
ODPOVÍDÁTE ZA BEZPEČNOST SVÉHO 
DÍTĚTE.
UPOZORNĚNÍ! NENECHÁVEJTE DÍTĚ NIKDY 
BEZ DOZORU. MŮŽE TO BÝT NEBEZPEČNÉ. 
PŘI POUŽÍVÁNÍ VÝROBKU MU VĚNUJTE 
MAXIMÁLNÍ POZORNOST.
ABYSTE ZABRÁNILI VÁŽNÝM NÁSLEDKŮM 
PÁDŮ ČI SKLOUZNUTÍ, UJISTĚTE SE VŽDY, 
ŽE BEZPEČNOSTNÍ PÁSY JSOU SPRÁVNĚ 
NASTAVENÉ A ZAPNUTÉ.

SPORTOVNÍ KOČÁREK - TRAVEL SYSTEM

DOZORU.

VÝROBEK JE ÚPLNĚ OTEVŘENÝ A ŽE 
VEŠKERÉ BLOKAČNÍ A BEZPEČNOSTNÍ 
ZAŘÍZENÍ JE SPRÁVNĚ ZAPNUTO.

NEPOUŠTĚJTE DĚTI DO BLÍZKOSTI 
VÝROBKU BĚHEM JEHO OTEVÍRÁNÍ ČI 
ZAVÍRÁNÍ.

VÝROBKEM HRÁLO.

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY.

PRO BĚH ČI BRUSLENÍ.

JE VANIČKA, SEDÁTKO ČI AUTOSEDAČKA 
ŘÁDNĚ UPEVNĚNÁ.
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(Obr. 46 - detail R8

KORBA

PRO DĚTI, KTERÉ NEDOKÁŽOU SEDĚT 
SAMY.

STABILNÍM A SUCHÉM POVRCHU.

DOZORU HRÁT V BLÍZKOSTI VANIČKY.

DÍLY JSOU PRASKLÉ ČI JINAK POŠKOZENÉ 
NEBO CHYBÍ.

NEDOKÁŽOU SEDĚT SAMY, OTÁČET SE A 
ZVEDAT SE OPŘENÍM RUKAMA NEBO NA 
KOLENA. NEJVYŠŠÍ HMOTNOST DÍTĚTE: 
9 KG.

BEZPEČNOST

DOPORUČENÍ K UŽÍVÁNÍ
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PODMÍNKY ZÁRUKY

NÁHRADNÍ DÍLY / ASISTENCE PO PRODEJI

CO DĚLAT V PŘÍPADĚ POTŘEBY ASISTENCE

DOPORUČENÍ K ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBĚ VÝROBKU

DOPORUČENÍ K ČIŠTĚNÍ LÁTKOVÉHO POTAHU

 

 

 

 

 

 

 

S
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SEZNAM SOUČÁSTÍ 
 
obr. 1 
Podvozky 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Vložka 
R1 Madlo
R2
R3 je-li součástí produktu
R4 je-li součástí produktu
 
Korba 
C1
C2
 
Sedačka do auta 
 

RÁM 
 
SESTAVENÍ/ODSTRANĚNÍ SKUPINY ZADNÍCH KOLEČEK
obr. 2
obr. 3 T6 T7

T8
T6

POZOR: před použitím se ujistěte, že kolečka jsou 
správně připojena. 
obr. 4

T8 T6 T7
 
OTVÍRÁNÍ RÁMU 
Spojená rukojeť 
obr. 5 T9

Oddělené rukojeti 
obr. 5 T9

obr. 6 T10

obr. 7 POZOR: před použitím se ujistěte, že všechny 
zavírací mechanismy jsou správně připojené na obou 
stranách.
 
ZAVŘENÍ RÁMU 
obr. 8 T11
(T12
obr. 9 T12

 
BRZDA ZADNÍCH KOLEČEK 
obr. 10 T13

Když zastavíte, vždy tuto brzdu použijte. 
 
DRŽADLA K PŘENÁŠENÍ 
obr. 11

T14
T12

 
ZABLOKOVÁNÍ/ODBLOKOVÁNÍ PŘEDNÍCH KOLEČEK
obr. 12

(T15
 

ODSTRANĚNÍ PŘEDNÍCH KOLEČEK 
obr. 13  

T16

obr. 14
T17

POZOR: před použitím se ujistěte, že jsou kolečka 
správně připevněna.
 
ZADNÍ NOŽNÍ PEDÁL 
obr. 15

T10
 
DRŽÁK NA KOJENECKOU LÁHEV 
obr. 16

T4

T18

 
KOŠÍK NA PŘEVÁŽENÍ PŘEDMĚTŮ 
obr. 17

T5 B1
T19

B2 T20

B3 T21

 
PŘÍDAVNÉ PŘEPRAVNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ (KORBA, VLOŽKA 
A AUTOSEDAČKA) 
obr. 18

 
KORBY TRILOGY 

 
PŘIPEVNĚNÍ KORBY NA RÁM 
obr. 19

obr. 20 POZOR: před použitím se ujistěte, že je korba  
správně připojena.
 
SEJMUTÍ KORBY Z RÁMU 
obr. 21 C3
obr. 22 
 
UPEVNĚNÍ STŘÍŠKY 
obr. 23
obr. 24 C1

 
OVLÁDÁNÍ DRŽADLA A STŘÍŠKY 
obr. 25

C4
obr. 26 POZOR: chcete-li přepravovat korbu, držte ji 
vždy za držadlo.
 
VĚTRÁNÍ STŘÍŠKY (U MODELŮ, KDE JE DOSTUPNÉ)
obr. 27

 
UPEVNĚNÍ KRYTU 
obr. 28
 

POKYNY



68

C
S

VĚTRÁNÍ VNITŘNÍ ČÁSTI 
obr. 29 C5
 
SEŘÍZENÍ ZÁDOVÉ OPĚRKY 
obr. 30 C6

 
ÚDRŽBA VNITŘNÍHO POTAHU 
obr. 31

 
SEDAČKA DO AUTA HUGGY 

 
PŘIPEVNĚNÍ SEDAČKY NA RÁM 
obr. 32

obr. 33 POZOR: před použitím se ujistěte, že sedátko je 
správně připojeno.
 
SEJMUTÍ AUTOSEDAČKY Z RÁMU 
obr. 34 S1
obr. 35 

 
VLOŽKA 

 
PŘIPEVNĚNÍ VLOŽKY NA RÁM 
obr. 36

obr. 37 POZOR: před použitím se ujistěte, že vložka je 
správně připojena.
obr. 38

 
SEJMUTÍ VLOŽKY Z RÁMU 
obr. 39 R5

UPOZORNĚNÍ: Nikdy nic nepřipojujte a nesnímejte, je-li 
dítě přítomné.
 
SEŘÍZENÍ ZÁDOVÉ OPĚRKY 
obr. 40

R6

 
SEŘÍZENÍ OPĚRKY NOŽIČEK 
obr. 41

R7

obr. 42

 
BEZPEČNOSTNÍ PÁSY 
obr. 43

obr. 44

obr. 45
obr. 46

R8

obr. 47 

POZOR! Pokud nedodržíte tento pokyn, hrozí pád nebo 
sklouznutí dítěte a nebezpečí zranění. 
 

PŘIPEVNĚNÍ MADEL 
obr. 48 R1 R9

(R10
obr. 49

(R9

 
UPEVNĚNÍ STŘÍŠKY 
obr. 50

R11
H1

obr. 51
H2 H3

obr. 52

 
SEJMUTÍ STŘÍŠKY Z KOČÁRKU 
obr. 53 

H2-H3
obr. 54 H5

R11
 
ÚDRŽBA POTAHU STŘÍŠKY 
obr. 55

H6
H7

obr. 56 H7 H8

obr. 57 H8

obr. 58 H8
(H7
 
VAK (JE-LI SOUČÁSTÍ PRODUKTU) 
obr. 59 R3
obr. 60 F1

F2
obr. 61 

obr. 62 

 
KRYT PROTI DEŠTI (JE-LI SOUČÁSTÍ PRODUKTU)
obr. 63 R4

P1
obr. 64 P2

 
ÚDRŽBA POTAHU 

obr. 65 R12

R14
obr. 66 R15
obr. 67 R16
(R17
obr. 68 R18
obr. 69 
obr. 70 R8

obr. 71

POZOR! Před použitím se ujistěte, že jste potah správně 
nasadili. 
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FIGYELMEZTETÉS
A HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA 
EL FIGYELMESEN A HASZNÁLATI 
ÚTMUTATÓT, ÉS ŐRIZZE MEG 
KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS 

CÉLJÁBÓL. AMENNYIBEN NEM KÖVETI 
AZ ALÁBBI UTASÍTÁSOKAT, GYERMEKE 
BIZTONSÁGÁT VESZÉLYEZTETHETI.
A GYERMEK BIZTONSÁGÁÉRT MINDEN 
ESETBEN ÖN A FELELŐS.
FIGYELEM! NE HAGYJA A GYERMEKET 
ŐRIZETLENÜL, VESZÉLYES LEHET. A TERMÉK 
HASZNÁLATA SORÁN JÁRJON EL A LEHETŐ 
LEGNAGYOBB KÖRÜLTEKINTÉSSEL.
A LEESÉS ÉS/VAGY KICSÚSZÁS JELENTETTE 
SÚLYOS SÉRÜLÉSEK ELKERÜLÉSE 
ÉRDEKÉBEN A BIZTONSÁGI ÖVET KÖSSE 
BE, ÉS ÁLLÍTSA BE MEGFELELŐEN.

SPORTOS BABAKOCSIT - TRAVEL SYSTEM

ŐRIZETLENÜL, VESZÉLYES LEHET.

ARRÓL, HOGY A BABAKOCSIT TELJESEN 
KINYITOTTA, ÉS MINDEN RÖGZÍTŐ 
ILLETVE BIZTONSÁGI BERENDEZÉST 
MEGFELELŐEN ALKALMAZOTT.

A TERMÉK KINYITÁSA ÉS ÖSSZECSUKÁSA 
SORÁN TARTSA A GYERMEKEKET A 
TERMÉKTŐL TÁVOL.

JÁTSSZANAK A BABAKOCSIVAL.

BIZTONSÁGI ÖVEKKEL.

HOGY FUTÁS VAGY KORCSOLYÁZÁS 
KÖZBEN TOLJA.

HOGY A MÓZESKOSÁR VAGY A 
SPORTÜLÉS VAGY A GYEREKÜLÉS 
HELYESEN VANNAK RÖGZÍTVE.

46. ábra - R8 hivatkozás

MÓZESKOSÁR

GYERMEKEKNEK FELEL MEG, AKIK MÉG 
NEM TUDNAK ÖNÁLLÓAN ÜLNI.

FELÜLETEN HASZNÁLJA.

FELÜGYELET NÉLKÜL JÁTSSZANAK A 
MÓZESKOSÁR KÖZELÉBEN.

ANNAK TÖRÖTT, SÉRÜLT VAGY HIÁNYZÓ 
RÉSZEI VANNAK.

GYERMEKEKNEK VALÓ, AKIK NEM 
TUDNAK EGYEDÜL ÜLVE MARADNI, 
MEGFORDULNI ÉS NEM TUDNAK A 
KEZÜKRE VAGY LÁBUKRA TÁMASZKODVA 
FELÁLLNI. A GYERMEK MAX. SÚLYA: 9 KG.

BIZTONSÁG



70

H
U

A HASZNÁLATTAL KAPCSOLATOS TANÁCSOK

A JÓTÁLLÁS FELTÉTELEI
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CSEREALKATRÉSZEK / VEVŐSZOLGÁLAT

tilos.

HOGYAN KÉRJÜNK VEVŐSZOLGÁLATI SEGÍTSÉGET

TANÁCSOK A TERMÉK TISZTÍTÁSÁVAL ÉS 
KARBANTARTÁSÁVAL KAPCSOLATOSAN

TANÁCSOK A TEXTIL HUZATOK TISZTÍTÁSÁVAL 
KAPCSOLATOSAN

AZ ALKATRÉSZEK JEGYZÉKE 
 
1. ábra 
Vázak 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Sportülés 
R1
R2
R3 ha van
R4 ha van
 

Mózeskosár 
C1
C2
 
Autós gyerekülés 
 

VÁZ 
 
A HÁTSÓ KERÉKCSOPORT FELSZERELÉSE/ELTÁVOLÍTÁSA
2. ábra

3. ábra T6 T7
T8 T6

FIGYELEM: a termék használatának megkezdése 

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
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előtt ellenőrizze, hogy a kerekeket megfelelően 
rögzítette-e. 
4. ábra
(T8 T6 T7

 
A VÁZ NYITÁSA 
Egységes tolókar 
5. ábra T9

Fogantyúk 
5. ábra

T9

6. ábra T10

7. ábra FIGYELEM: használat előtt ellenőrizze, 
hogy a két oldalon elhelyezett összes záró rendszder 
megfelelően rögzítve van-e.
 
A VÁZ ÖSSZECSUKÁSA 
8. ábra T11

T12
9. ábra

T12
 
A HÁTSÓ KEREKEK FÉKJE 
10. ábra 

T13
Amikor megáll, mindig nyomja le a féket. 
 
HORDOZÓ FOGANTYÚ 
11. ábra T14

T12
 
A HÁTSÓ KEREKEK LEFÉKEZÉSE/KIENGEDÉSE 
12. ábra

T15
 
AZ ELSŐ KEREKEK LESZERELÉSE 
13. ábra

(T16

14. ábra 
T17

FIGYELEM: a termék használatának megkezdése előtt 
ellenőrizze, hogy a kerekeket megfelelően rögzítette-e.
 
HÁTSÓ LÁBTÁMASZ 
15. ábra 

T10
 
CUMISÜVEGTARTÓ 
16. ábra 

T4

T18
 
TÁROLÓKOSÁR  
17. ábra T5

B1
T19

B2 T20

B3 T21
 

A VÁZRA SZERELHETŐ KIEGÉSZÍTŐ SZÁLLÍTÓ EGYYSÉGEK 
(MÓZESKOSÁR, AUTÓSÜLÉS, SPORTÜLÉS)
18. ábra

 
TRILOGY MÓZESKOSÁR 

 
A MÓZESKOSÁR RÖGZÍTÉSE A VÁZHOZ 
19. ábra

20. ábra FIGYELEM: a termék használatának megkezdése 
előtt ellenőrizze, hogy a mózeskosarat megfelelően 
rögzítette-e.
 
A MÓZESKOSÁR ELTÁVOLÍTÁSA A VÁZRÓL 
21. ábra C3

22. ábra

 
A TETŐ RÖGZÍTÉSE 
23. ábra
24. ábra C1

 
A FOGANTYÚ ÉS A TETŐ BEÁLLÍTÁSA 
25. ábra

C4
26. ábra FIGYELEM: mindig a hordozó fogantyúnál fogva 
szállítsa a mózeskosarat!
 
A TETŐ SZELLŐZÉSE (EGYES MODELLEKNÉL) 
27. ábra

 
A LÁBZSÁK RÖGZÍTÉSE 
28. ábra

 
BELSŐ LEVEGŐELLÁTÁS 
29. ábra C5

 
A HÁTTÁMLA BEÁLLÍTÁSA 
30. ábra C6

 
A BELSŐ HUZAT KARBANTARTÁSA 
31. ábra

 
HUGGY AUTÓS GYEREKÜLÉS 

 
A GYEREKÜLÉS RÖGZÍTÉSE A VÁZRA 
32. ábra 

33. ábra FIGYELEM: a használat előtt mindig ellenőrizze, 
hogy a gyerekülést megfelelően rögzítette-e.
 
AZ AUTÓS GYEREKÜLÉS ELTÁVOLÍTÁSA A VÁZRÓL
34. ábra S1
35. ábra
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SPORTÜLÉS 
 
A SPORTÜLÉS RÖGZÍTÉSE A VÁZRA 
36. ábra

37. ábra FIGYELEM! A használat előtt mindig ellenőrizze, 
hogy a sportülést megfelelően rögzítette-e mindkét 
oldalon.
38. ábra

 
A SPORTÜLÉS ELTÁVOLÍTÁSA A VÁZRÓL 
39. ábra R5

FIGYELEM: ezt a műveletet csak akkor szabad elvégezni, 
ha a gyermek nem tartózkodik a kocsiban.
 
A HÁTTÁMLA BEÁLLÍTÁSA 
40. ábra 

R6

 
A LÁBTARTÓ HELYZETÉNEK BEÁLLÍTÁSA 
41. ábra

R7

42. ábra

 
BIZTONSÁGI ÖVEK 
43. ábra 

44. ábra 

45. ábra 
46. ábra  R8

47. ábra 

FIGYELEM! Ha nem követi ezen biztonsági előírást, 
a gyermek kieshet vagy kicsúszhat a kocsiból, és 
megsérülhet. 
 
A KARFA RÖGZÍTÉSE 
48. ábra R1

R9 R10

49. ábra 
R9

 
A TETŐ RÖGZÍTÉSE 
50. ábra 

R11
H1

51. ábra 
H2 H3

52. ábra 
 
A TETŐ ELTÁVOLÍTÁSA A SPORTKOCSIRÓL 
53. ábra 

H2-H3
54. ábra H5

R11
 

A TETŐ HUZATÁNAK KARBANTARTÁSA 
55. ábra 

H6
(H7
56. ábra H7 H8

57. ábra H8

58. ábra H8 H7

 
LÁBZSÁK (HA VAN) 
59. ábra R3
alatt.
60. ábra F1

F2
61. ábra

62. ábra

 
ESŐVÉDŐ (HA VAN) 
63. ábra R4

P1
64. ábra P2

 
A HUZAT KARBANTARTÁSA 

65.ábra R12
R14

66.ábra R15
67.ábra R16

R17
68.ábra R18

69. ábra
70. ábra R8

71. ábra 

FIGYELEM! Használat előtt ellenőrizze, hogy megfelelően 
húzta-e fel a huzatot. 
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ 
ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ 

ΜΕΛΛΟΝ. ΑΝ ΔΕΝ ΤΗΡΕΙΤΕ ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ 
ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΤΕΘΕΙ ΣΕ ΚΙΝΔΥΝΟ Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ 
ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΑΣ. 
Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΑΠΟΤΕΛΕΙ 
ΔΙΚΗ ΣΑΣ ΕΥΘΥΝΗ.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ 
ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ: ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ 
ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΟ. ΟΤΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ, ΕΧΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΑΣ 
ΤΕΤΑΜΕΝΗ.
ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΎΓΕΤΕ ΣΟΒΑΡΟΎΣ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎΣ ΛΌΓΩ ΠΤΏΣΗΣ 
ΚΑΙ/Ή ΟΛΊΣΘΗΣΗΣ, ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ 
ΠΆΝΤΑ ΤΙΣ ΖΏΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΣΩΣΤΆ 
ΚΟΥΜΠΩΜΈΝΕΣ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΜΈΝΕΣ.

ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ.

ΚΑΡΟΤΣΙ - TRAVEL SYSTEM

ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ.

ΌΤΙ ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ ΕΊΝΑΙ ΕΝΤΕΛΏΣ 
ΑΝΟΙΧΤΌ ΚΑΙ ΌΤΙ ΌΛΑ ΤΑ ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ 
ΑΓΚΊΣΤΡΩΣΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΆΛΕΙΑΣ ΈΧΟΥΝ 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΘΕΊ ΣΩΣΤΆ.  

ΦΡΟΝΤΊΣΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΊ ΝΑ ΜΗΝ ΕΊΝΑΙ 
ΚΟΝΤΆ ΣΑΣ ΌΤΑΝ ΑΝΟΊΓΕΤΕ Ή ΚΛΕΊΝΕΤΕ 
ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ.

ΜΕ ΤΟ ΠΑΡΌΝ ΠΡΟΪΌΝ.

ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ.

ΚΑΤΆΛΛΗΛΟ ΓΙΑ ΝΑ ΤΡΈΧΕΤΕ Ή ΝΑ 
ΠΑΤΙΝΆΡΕΤΕ.

ΚΑΘΙΣΜΑ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ Ή ΤΟ ΠΑΙΔΙΚΟ 
ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΕΧΟΥΝ 
ΣΤΕΡΕΩΘΕΙ ΣΩΣΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.

Εικ. 46 - ειδικότερα R8

ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΈ

ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ 
ΝΑ ΠΑΡΑΜΕΙΝΟΥΝ ΚΑΘΙΣΜΕΝΑ ΑΠΟ 
ΜΟΝΑ ΤΟΥΣ.

ΜΙΑ ΟΡΙΖΟΝΤΙΑ, ΣΤΑΘΕΡΗ ΚΑΙ ΣΤΕΓΝΗ 
ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ.

ΠΑΙΖΟΥΝ ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ ΚΟΝΤΑ ΣΤΟ 
ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ.

ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ ΕΜΦΑΝΙΖΕΙ ΣΠΑΣΜΕΝΑ, 
ΧΑΛΑΣΜΕΝΑ ΜΕΡΗ Ή ΛΕΙΠΟΥΝ 
ΚΟΜΜΑΤΙΑ.

ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΠΑΡΑΜΕΙΝΟΥΝ ΚΑΘΙΣΜΕΝΑ ΑΠΟ ΜΟΝΑ 
ΤΟΥΣ, ΝΑ ΓΥΡΙΣΟΥΝ ΚΑΙ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ 
ΝΑ ΣΗΚΩΘΟΥΝ ΣΤΗΡΙΖΟΜΕΝΑ ΣΤΑ 
ΧΕΡΙΑ Ή ΣΤΑ ΓΟΝΑΤΑ. ΜΕΓΙΣΤΟ ΒΑΡΟΣ 
ΠΑΙΔΙΟΥ: 9 ΚΙΛΑ.
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ΑΣΦΑΛΕΙΑ

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
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ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ / ΣΕΡΒΙΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ

ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΝΑΓΚΗΣ ΓΙΑ 
ΣΕΡΒΙΣ

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΤΗΣ ΥΦΑΣΜΑΤΙΝΗΣ 
ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ

 

 

 

 

 

 

 

Ξ
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ 
 
Εικ. 1 
Πλαίσια 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Κάθισμα περιπάτου 
R1
R2
R3 αν διατίθεται
R4 αν διατίθεται
 
Πορτ μπεμπέ 
C1
C2
 
Κάθισμα αυτοκινήτου 
 

ΠΛΑΙΣΙΟ 
 
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΤΩΝ 
ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ 
Εικ. 2

Εικ. 3 T6 T7
T8

T6

ΠΡΟΣΟΧΗ: βεβαιωθείτε ότι οι τροχοί είναι σωστά 
συνδεδεμένοι πριν από τη χρήση. 
Εικ. 4

T8 T6
T7

 
ΑΝΟΙΓΜΑ ΠΛΑΙΣΙΟΥ 
Ενσωματωμένο χερούλι 
Εικ. 5 T9

Ξεχωριστά χερούλια 
Εικ. 5 T9

Εικ. 6
T10

Εικ. 7 ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι 
όλοι οι μηχανισμοί για το κλείσιμο του πλαισίου έχουν 
αγκιστρωθεί σωστά και στις δυο πλευρές.
 
ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΠΛΑΙΣΙΟΥ 
Εικ. 8 T11

T12
Εικ. 9 T12

 
ΦΡΕΝΟ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ 
Εικ. 10

T13

Βάζετε πάντα το φρένο κατά τη διάρκεια των 
στάσεων. 
 
ΧΕΙΡΟΛΑΒΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ 
Εικ. 11

T14
T12

 
ΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑ/ΞΕΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ
Εικ. 12

Τ15

 
ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΜΠΡΟΣΤΙΝΩΝ ΤΡΟΧΩΝ 
Εικ. 13

Τ16

Εικ. 14
Τ17

ΠΡΟΣΟΧΗ: βεβαιωθείτε ότι οι τροχοί έχουν συνδεθεί 
σωστά πριν τη χρήση.
 
ΠΙΣΩ ΜΠΑΡΑ 
Εικ. 15 T10

 
ΘΗΚΗ ΜΠΙΜΠΕΡΟ 
Εικ. 16 
(T4

T18

 
ΚΑΛΑΘΙ ΓΙΑ ΔΙΑΦΟΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
Εικ. 17 

T5 B1
T19

B2 T20

B3
T21

 
ΜΟΝΑΔΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΠΟΥ ΠΡΟΣΤΙΘΕΝΤΑΙ (ΠΟΡΤ 
ΜΠΕΜΠΕ, ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΙΣΜΑ 
ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ)
Εικ. 18

 
ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ TRILOGY 

 
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 19

ΟΔΗΓΙΕΣ
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Εικ. 20 ΠΡΟΣΟΧΗ: βεβαιωθείτε ότι το πορτ μπεμπέ 
είναι σωστά αγκιστρωμένο πριν από τη χρήση.
 
ΑΠΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ ΑΠΟ ΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 21 C3

Εικ. 22

 
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ 
Εικ. 23 

Εικ. 24 C1

 
ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΧΕΙΡΟΛΑΒΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ
Εικ. 25

C4
Εικ. 26 ΠΡΟΣΟΧΗ: για να μεταφέρετε το πορτ μπεμπέ, 
κρατάτε το πάντα από τη χειρολαβή.
 
ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ (ΣΤΑ ΜΟΝΤΕΛΑ ΟΠΟΥ 
ΠΡΟΒΛΕΠΕΤΑΙ)
Εικ. 27 

 
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ 
Εικ. 28

 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΕΞΑΕΡΙΣΜΟΣ 
Εικ. 29

C5
 
ΡΥΘΜΙΣΗ ΠΛΑΤΗΣ 
Εικ. 30 C6

 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ 
Εικ. 31

 
ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ HUGGY 

 
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΣΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 32

Εικ. 33 ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν από τη χρήση πρέπει να 
βεβαιώνεστε πάντα ότι το κάθισμα είναι σωστά 
αγκιστρωμένο.
 
ΑΠΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΑΠΟ 
ΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 34 S1

Εικ. 35

 

ΚΑΘΙΣΜΑ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ 
 
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ ΣΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 36

Εικ. 37 ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι 
το κάθισμα περιπάτου είναι πάντα σωστά αγκιστρωμένο 
και από τις δυο πλευρές.
Εικ. 38

 
ΑΠΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ ΑΠΟ ΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 39 R5

ΠΡΟΣΟΧΗ: μην εκτελείτε ποτέ τη διαδικασία αυτή με το 
παιδί επάνω.
 
ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ 
Εικ. 40 

R6

 
ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΥΠΟΠΟΔΙΟΥ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΠΟΔΙΩΝ
Εικ. 41

R7

Εικ. 42

 
ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
Εικ. 43

Εικ. 44

Εικ. 45 

Εικ. 46 
R8

Εικ. 47

ΠΡΟΣΟΧΗ! Αν δεν τηρήσετε αυτή την προφύλαξη, το 
παιδί μπορεί να πέσει ή να γλιστρήσει και πιθανόν να 
τραυματιστεί. 
 
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤHΣ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΗΣ ΜΠΑΡΑΣ 
Εικ. 48
(R1 R9

R10
Εικ. 49 

R9

 
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ 
Εικ. 50 

R11
H1

Εικ. 51
H2 H3

Εικ. 52 
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ΑΠΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΡΟΤΣΑΚΙ
Εικ. 53

H2-H3
Εικ. 54 H5

R11

 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ
Εικ. 55

H6
H7

Εικ. 56 H7
H8

Εικ. 57
H8

Εικ. 58 H8
H7

 
ΠΟΔΟΣΑΚΟΣ (ΑΝ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ) 
Εικ. 59 R3

Εικ. 60 F1
F2

Εικ. 61

Εικ. 62

 

ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟ ΚΑΛΥΜΜΑ ΓΙΑ ΤΗ ΒΡΟΧΗ (ΑΝ 
ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ)
Εικ. 63

R4

(P1
Εικ. 64 P2

 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ 

Εικ. 65
R12

(R14
Εικ. 66 R15
Εικ. 67 R16

R17

Εικ. 68
R18

Εικ. 69

Εικ. 70
R8

Εικ. 71

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν από τη χρήση βεβαιωθείτε ότι έχετε 
τοποθετήσει σωστά την επένδυση. 

ВНИМАНИЕ
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО 
ИНСТРУКЦИИТЕ ПРЕДИ 
УПОТРЕБА И ГИ ЗАПАЗЕТЕ 
ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ. 

СИГУРНОСТТА НА ВАШЕТО ДЕТЕ МОЖЕ 
ДА БЪДЕ ЗАСТРАШЕНА, АКО НЕ СПАЗВАТЕ 
ВНИМАТЕЛНО ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ.
СИГУРНОСТТА НА ДЕТЕТО Е ВАША 
ОТГОВОРНОСТ.
ВНИМАНИЕ! НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ 

ДА Е ОПАСНО. ОБЪРНЕТЕ ГОЛЯМО 
ВНИМАНИЕ ПРИ ИЗПОЛЗВАНЕ НА ТОЗИ 
ПРОДУКТ.
ЗА НЕДОПУСКАНЕ НА СЕРИОЗНИ 
НАРАНЯВАНИЯ ОТ ПАДАНИЯ И/ИЛИ 
ИЗПЛЪЗВАНИЯ, ВИНАГИ ИЗПОЛЗВАЙТЕ 
ПРЕДПАЗНИТЕ КОЛАНИ, ПРАВИЛНО 
ЗАХВАНАТИ И РЕГУЛИРАНИ.  

СЕДАЛКАТА.

КОЛИЧКАТА - TRAVEL SYSTEM

ПРОДУКТА Е НАПЪЛНО ОТВОРЕН И 
ДАЛИ ВСИЧКИ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ ЗА 
ЗАСТОПОРЯВАНЕ И БЕЗОПАСНОСТ СА 
ПРАВИЛНО ПОСТАВЕНИ.

ДРЪЖТЕ ДЕТЕТО ДАЛЕЧЕ, ПО ВРЕМЕ 
НА ОПЕРАЦИИТЕ ПО ОТВАРЯНЕ И 
ЗАТВАРЯНЕ НА ПРОДУКТА.

ИГРАЕ С ТОЗИ ПРОДУКТ

КОЛАНИ НА ДЕТЕТО.
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НЕ Е ПОДХОДЯЩА ЗА ТИЧАНЕ ИЛИ 
ПЪРЗАЛЯНЕ.

КОША, ПРЕНОСИМОТО СТОЛЧЕ 
ИЛИ АВТОСТОЛЧЕТО СА ПРАВИЛНО 
ЗАКАЧЕНИ.

Сх. 46 - част 
R8

КОШ

ЕДИНСТВЕНО ЗА ДЕЦА, КОИТО НЕ 
МОГАТ САМОСТОЯТЕЛНО ДА СТОЯТ В 
СЕДНАЛО ПОЛОЖЕНИЕ.

ХОРИЗОНТАЛНА, СТАБИЛНА И СУХА 
ПОВЪРХНОСТ.

ИГРАЯТ БЕЗ НАДЗОР В БЛИЗОСТ ДО 
КОША.

НАЛИЧИЕ НА СЧУПЕНИ, ПОВРЕДЕНИ 
ИЛИ ЛИПСВАЩИ ЧАСТИ.

КОИТО НЕ МОГАТ САМОСТОЯТЕЛНО ДА 
СТОЯТ В СЕДНАЛО ПОЛОЖЕНИЕ, ДА СЕ 
ОБРЪЩАТ И ДА СЕ ПОВДИГАТ НА РЪЦЕ 
ИЛИ КОЛЕНЕ. МАКСИМАЛНО ТЕГЛО НА 
ДЕТЕТО: 9 KG.

БЕЗОПАСНОСТ

СЪВЕТИ ЗА УПОТРЕБА
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УСЛОВИЯ НА ГАРАНЦИЯТА

РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / СЛЕДПРОДАЖБЕН СЕРВИЗ

КАКВО СЕ ПРАВИ ПРИ НЕОБХОДИМОСТ ОТ СЕРВИЗ
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СЪВЕТИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА НА 
СЕДАЛКАТА

СЪВЕТИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА ТЕКСТИЛНИЯТ КАЛЪФ

СПИСЪК НА ЧАСТИТЕ 
 
Фиг. 1 
Шасита 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Преносимо Столче 
R1
R2
R3 ако е налична
R4 ако е наличен
 
Кош 
C1
C2
 
Столче за автомобил 
 

НОСАЧ 
 
СГЛОБЯВАНЕ/СВАЛЯНЕ НА ЗАДНИТЕ КОЛЕЛА
Фиг. 2

Фиг. 3 T6 T7
T8

T6

ВНИМАНИЕ: преди употреба проверете дали колелата 

са добре закрепени. 
Фиг. 4

T8 T6 T7

 
ОТВАРЯНЕ НА НОСАЧА 
Цяла дръжка 
Фиг. 5 T9

Разделени дръжки 
Фиг. 5 T9

Фиг. 6 
(T10
Фиг. 7 ВНИМАНИЕ: преди употреба проверете дали 
всички затварящи механизми са правилно закопчани 
и от двете страни.
 
ЗАТВАРЯНЕ НОСАЧ 
Фиг. 8 T11

T12
Фиг. 9 T12

 
СПИРАЧКА ЗАДНИТЕ КОЛЕЛА 
Фиг. 10 

T13
Задействайте винаги спирачките, когато сте 
спрели. 
 

ИНСТРУКЦИИ
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ДРЪЖКА ЗА ПРЕНАСЯНЕ 
Фиг. 11

T14
T12

 
БЛОКИРАНЕ/ОТБЛОКИРАНЕ ЗАДНИ КОЛЕЛА 
Фиг. 12 

T15

 
СВАЛЯНЕ НА ПРЕДНИТЕ КОЛЕЛА 
Фиг. 13 

T16

Фиг. 14 
T17

ВНИМАНИЕ: проверете дали колелата са правилно 
захванати преди използване.
 
ЗАДНА ПЛАТФОРМА 
Фиг. 15 T10

 
ДЪРЖАЧ НА БИБEРОН 
Фиг. 16 

T4

T18

 
КОШНИЧКА ЗА БАГАЖ 
Фиг. 17 

T5 B1
T19

B2 T20

B3
(T21
 
ДОПЪЛНИТЕЛНИ ТРАНСПОРТНИ МОДУЛИ, КОИТО СЕ 
ДОБАВЯТ (КОШ,  АВТОСТОЛЧЕ И ПРЕНОСИМО СТОЛЧЕ)
Фиг. 18

 
КОШ TRILOGY 

 
ЗАКРЕПВАНЕ НА КОША КЪМ НОСАЧА 
Фиг. 19 

Фиг. 20 ВНИМАНИЕ: винаги проверявайте дали коша 
е правилно захванат преди използване.
 
СВАЛЯНЕ НА КОША ОТ НОСАЧА 
Фиг. 21 C3

Фиг. 22 

 
ЗАКРЕПВАНЕ НА СЕННИКА 
Фиг. 23 

Фиг. 24 C1

 
РЕГУЛИРАНЕ НА ДРЪЖКАТА НА СЕННИКА
Фиг. 25 

C4
Фиг. 26 ВНИМАНИЕ: за да пренесете коша, винаги го 
хващайте за дръжката.
 
ПРОВЕТРЯВАНЕ НА СЕННИКА (ПРИ МОДЕЛИТЕ, 
КЪДЕТО Е ПРЕДВИДЕНО)
Фиг. 27

 
ЗАКАЧВАНЕ НА ПОКРИВАЛОТО 
Фиг. 28 

 
ВЪТРЕШНО ПРОВЕТРЯВАНЕ 
Фиг. 29 

C5
 
РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА 
Фиг. 30 C6

 
ПОЧИСТВАНЕ НА ВЪТРЕШНИЯ КАЛЪФ 
Фиг. 31 

 
АВТОСТОЛЧЕ HUGGY 

 
ЗАКРЕПВАНЕ НА СТОЛЧЕТО КЪМ НОСАЧА 
Фиг. 32 

Фиг. 33 ВНИМАНИЕ: преди употреба винаги 
проверявайте дали столчето е добре закрепено.
 
СВАЛЯНЕ НА АВТОСТОЛЧЕТО ОТ НОСАЧА 
Фиг. 34 S1

Фиг. 35 

 
ПРЕНОСИМО СТОЛЧЕ 

 
ЗАКРЕПВАНЕ НА ПРЕНОСИМОТО СТОЛЧЕ КЪМ 
НОСАЧА
Фиг. 36 

Фиг. 37 ВНИМАНИЕ: преди употреба проверете дали 
преносимото столче е добре закрепено от двете 
страни.
Фиг. 38 

 
ОТКАЧВАНЕ НА ПРЕНОСИМОТО СТОЛЧЕ ОТ НОСАЧА
Фиг. 39 R5

ВНИМАНИЕ: никога не извършвайте тази операция 
когато детето е на столчето.
 
РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА 
Фиг. 40 

R6

 
РЕГУЛИРАНЕ ПЛАТФОРМАТА ЗА ОПОРА НА КРАКАТА
Фиг. 41 

R7
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Фиг. 42 

 
ПРЕДПАЗНИ КОЛАНИ 
Фиг. 43 

Фиг. 44 

Фиг. 45

Фиг. 46
R8

Фиг. 47 

ВНИМАНИЕ! Неспазването на тази предпазна мярка, 
може да доведе до падане или изплъзване на детето с 
риск от нараняване. 
 
МОНТИРАНЕ НА ОПОРАТА ЗА РЪЦЕ 
Фиг. 48 R1

R9
R10

Фиг. 49 

R9

 
ЗАХВАЩАНЕ НА СЕННИКА 
Фиг. 50 

R11
H1

Фиг. 51
H2

(H3
Фиг. 52 

 
СВАЛЯНЕ НА СЕННИКА ОТ КОЛИЧКАТА 
Фиг. 53

H2-
H3
Фиг. 54 H5

R11

 

ПОЧИСТВАНЕ НА КАЛЪФА НА СЕННИКА 
Фиг. 55 

H6
H7

Фиг. 56 H7
(H8
Фиг. 57

H8
Фиг. 58 H8

H7

 
ТОРБИЧКА (КОГАТО Е НАЛИЧНА) 
Фиг. 59 R3

Фиг. 60 F1
F2

Фиг. 61

Фиг. 62 

 
ДЪЖДОБРАН (КОГАТО Е НАЛИЧЕН) 
Фиг. 63 R4

P1
Фиг. 64 P2

 
ПОЧИСТВАНЕ НА КАЛЪФА 

Фиг. 65 R12

R14
Фиг. 66 R15
Фиг. 67 R16
(R17
Фиг. 68

R18
Фиг. 69
Фиг. 70
(R8

Фиг. 71

ВНИМАНИЕ! Преди употреба проверете дали сте 
поставили добре калъфа. 

UYARI
KULLANMADAN ÖNCE BU 
TALİMATLARI DİKKATLE 
OKUYUNUZ VE SONRADAN 
BAKMAK İÇİN SAKLAYINIZ. TÜM 

TALİMATLARA UYMAMAK ÇOCUĞUNUZUN 
GÜVENLIĞİNİ TEHLİKEYE SOKABİLİR. 
ÇOCUĞUNUZUN GÜVENLIĞI SIZIN 
SORUMLULUĞUNUZDUR.
DİKKAT! ÇOCUĞU ASLA YALNIZ 
BIRAKMAYINIZ: TEHLIKELI OLABILIR. 

ÜRÜNÜ KULLANIRKEN DAIMA ÇOCUĞU 
GÖZ ÖNÜNDE BULUNDURUNUZ.
DÜŞME VE KAYMA NEDENIYLE AĞIR 
YARALANMALARA YOL AÇMAMAK IÇIN 
EMNIYET KEMERLERINI DOĞRU AYARLAYIP 
KANCALARINI TAKINIZ.
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BEBEK ARABASINI - TRAVEL SYSTEM

TAMAMEN AÇINIZ VE TÜM KILIT 
VE GÜVENLIK AYGITLARININ TAM 
ÇALIŞTIĞINDAN EMIN OLUNUZ.

AÇMA VE KAPAMA IŞLEMLERI SIRASINDA 
ÇOCUĞU UZAK TUTUNUZ.

IZIN VERMEYINIZ.

BAĞLAYINIZ.

AMAÇLI DEĞILDIR.

KOLTUĞU VEYA ANA KUCAĞININ VEYA 
ARAÇ İÇİ KOLTUĞUN DOĞRU BİR ŞEKİLDE 
BAĞLANDIĞINDAN EMİN OLUNUZ.

Şek. 46 - detay R8

BEBEK TAŞIYICI

OTURAMAYAN BEBEKLER İÇİN 
UYGUNDUR.

YÜZEYLER ÜZERİNDE KULLANINIZ.

GÖZETİM ALTINDA OLMADAN 
OYNAMASINA İZİN VERMEYİNİZ.

PARÇA OLMASI DURUMUNDA BEBEK 
ARABASI KOLTUĞUNU KULLANMAYINIZ.

OTURAMAYAN, DÖNEMEYEN VE ELLERİ 
VEYA DİZLERİ ÜZERİNE KALKAMAYAN 
BEBEKLER İÇİN UYGUNDUR. BEBEĞİN 
MAKSİMUM AĞIRLIĞI 9 KG.

GÜVENLİK

KULLANIM İPUÇLARI  
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GARANTİ KOŞULLARI

YEDEK PARÇA / SATIŞ SONRASI DESTEK

SERVİSE İHTİYAÇ DUYULDUĞUNDA YAPILMAMASI 
GEREKENLER

ÜRÜNÜ TEMİZLEME VE BAKIM İPUÇLARI  
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TEKSTİL KISMINI TEMİZLEME İPUÇLARI 

edilir.

PARÇA LİSTESİ 
 
Şekil  1 
Şasiler 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Taşıma koltuğu   
R1
R2
R3 varsa
R4 varsa
 
Bebek taşıyıcı 
C1
C2
 
Araba koltuğu   
 

ÇERÇEVE 
 
ARKA TEKERLEK GRUBUNUN MONTAJI/SÖKÜLMESİ
Şekil  2
Şekil  3 T6 T7 T8

T6
DİKKAT: kullanmadan evvel tekerleklerin iyice 
kenetlendiğinden emin olunuz. 
Şekil  4 T8

T6
(T7
 
ÇERÇEVE AÇILIŞI  
Tek tutma kolu 
Şekil  5 T9

İki ayrı tutma kolu 
Şekil  5 T9

Şekil  6 T10

Şekil  7 DİKKAT: kullanmadan evvel her iki tarafta tüm 
kapanma mekanizmalarının iyice bağlı olduğundan 
emin olunuz.
 

ÇERÇEVE KAPANIŞI  
Şekil  8 (T11 T12

Şekil  9 T12

 
ARKA TEKERLEK FRENİ 
Şekil 10

T13
Her durduğunuzda kesinlikle fren takmayı 
unutmayınız. 
 
TAŞIMA SAPI   
Şekil  11 T14

T12
 
ÖN TEKERLER FRENLEME/SALMA 
Şekil  12

T15

 
ÖN TEKERLERİN ÇIKARILMASI 
Şekil  13

(T16

Şekil  14 T17

DİKKAT: kullanımdan önce tekerlerin doğru bir şekilde 
takıldığından emin olunuz.
 
ARKA PLATFORM 
Şekil 15
(T10
 
BESLEME ŞİŞESİNİ TUTMA ÜNİTESİ 
Şekil 16 T4

T18
 
YÜK SEPETİ  
Şekil 17 T5

B1 T19

TALİMATLAR
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B2 T20

B3
(T21
 
ŞASİLERE EK TAŞIMA ÜNİTESİ (BEBEK ARABASI KOLTUĞU, 
ARAÇ KOLTUĞU, ANA KUCAĞI)
Şekil  18

 
TRILOGY BEBEk TAŞIMA  

 
ÇERÇEVEYE BEBEk TAŞIMANIN  BAĞLANMASI 
Şekil  19 

Şekil  20 DİKKAT: Kullanmadan önce bebek taşımanın 
her zaman doğru bir şekilde bağlandığını kontrol ediniz.
 
ÇERÇEVEDEN TAŞIMA ÇANTASINDAN AYRILMASI
Şekil  21 C3
Şekil  22

 
ÖRTÜNÜN TAKILMASI 
Şekil  23 
Şekil  24 C1

 
TENTE VE EL KOLUNUN AYARLANMASI 
Şekil  25

C4
Şekil  26 DİKKAT: bebek taşımayı taşımak için daima 
sapından tutunuz.
 
BAŞLIK HAVALANDIRMASI (BAZI MODELLERDE)
Şekil  27 

 
BATTANİYE YERLEŞTİRİLMESİ  
Şekil  28 

 
İÇ HAVALANDIRMA 
Şekil  29 (C5

 
SIRT DAYANAĞININ AYARLANMASI 
Şekil  30 (C6

 
İÇ ASTARIN BAKIMI  
Şekil  31

 
HUGGY ARABADA KUCAK KOLTUĞU   

 
KOLTUĞUN ÇERÇEVEYE TAKILMASI  
Şekil  32 

Şekil  33 DİKKAT: kullanmadan evvel koltuğun daima 
kancaya takılı olduğunu kontrol ediniz.
 
ÇERÇEVEDEN ARAÇ KOLTUĞUNUN ÇIKARTILMASI
Şekil  34 S1

Şekil  35

 

TAŞIMA KOLTUĞU 
 
TAŞIMA KOLTUĞUNUN ÇERÇEVEYE TAKILMASI
Şekil  36

Şekil  37 DİKKAT: kullanmadan evvel taşıma Koltuğunun 
daima yerine geçtiğinden emin olunuz.
Şekil  38 

 
TAŞIMA KOLTUĞUNUN İSKELETTEN SÖKÜLMESİ
Şekil  39 (R5

DİKKAT: yerleştirme ve sökme işlemlerini bebek 
arabadayken asla yapmayınız.
 
SIRT DAYANAĞININ AYARI   
Şekil  40 R6

 
AYAK DAYAMA YERİNİN AYARLANMASI  
Şekil  41 R7

Şekil  42 

 
EMNİYET KEMERLERİ   
Şekil 43 

Şekil 44 

Şekil 45
Şekil 46 R8

Şekil 47

DİKKAT! Bu önlemin alınmaması bebeğin arabadan 
kaymasına ve düşmesine ve yaralanmasına sebep 
olabilir. 
 
TUTMA SAPININ TAKILMASI 
Şekil 48 (R1 R9

R10

Şekil 49
R9

 
BAŞLIĞIN TAKILMASI 
Şekil 50 

R11
H1

Şekil 51 H2 H3

Şekil 52

 
BAŞLIĞI PUSETTEN ÇIKARMAK 
Şekil 53

H2-H3
Şekil 54 Kolu (H5

R11
 
BAŞLIK KILIFININ BAKIMI 
Şekil 55
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H6 H7

Şekil 56 H7 H8

Şekil 57 
H8

Şekil 58 
(H8 H7
 
TORBA (VARSA) 
Şekil  59 R3
Şekil  60 F1

F2
Şekil  61 

Şekil  62 

 
YAĞMURLUK (VARSA) 
Şekil  63 R4

P1
Şekil  64 

P2
 
KILIFIN BAKIMI   

Şekil 65 R12
R14

Şekil 66 R15
Şekil 67 R16

R17
Şekil 68

R18
Şekil 69 
Şekil 70

(R8
Şekil 71 

DİKKAT! Kullanmadan evvel astarın tamamen iliklenmiş 
olduğundan emin olunuz. 

POZOR
PRED POUŽITÍM SI DÔKLADNE 
PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD A 
USCHOVAJTE HO PRE BUDÚCE 
POUŽITIE. AK NEBUDETE 

DODRŽIAVAŤ TENTO NÁVOD, MÔŽETE 
OHROZIŤ BEZPEČNOSŤ VÁŠHO DIEŤAŤA. 
ZA BEZPEČNOSŤ VÁŠHO DIEŤAŤA STE 
ZODPOVEDNÍ VY.
UPOZORNENIE! NIKDY NENECHAJTE DIEŤA 
BEZ DOZORU: MÔŽE TO BYŤ NEBEZPEČNÉ. 
PRI POUŽÍVANÍ TOHTO VÝROBKU BUĎTE 
NANAJVÝŠ OPATRNÍ.
ABY NEDOŠLO K VÁŽNEMU ZRANENIU Z 
DÔVODU PÁDU A/ALEBO VYKĹZNUTIA, 
VŽDY POUŽÍVAJTE BEZPEČNOSTNÉ PÁSY 
SPRÁVNE UPNUTÉ A NASTAVENÉ.

ŠPORTOVÝ KOČÍK - PREPRAVNÝ SYSTÉM

DOZORU.

VÝROBOK ÚPLNE ROZLOŽENÝ A ČI SÚ 
POISTNÉ A BEZPEČNOSTNÉ ZARIADENIA 
SPRÁVNE POUŽITÉ.

NECHAJTE DIEŤA PRI OTVÁRANÍ A 
ZATVÁRANÍ VÝROBOK V DOSTATOČNEJ 
VZDIALENOSTI.

VÝROBKOM.

PÁSMI.

VANIČKA, TAŠKA ALEBO AUTOSEDAČKA 
SPRÁVNE NAMONTOVANÉ.

(Obr. 46 - detail R8

VANIČKA

DETI, KTORÉ EŠTE NEDOKÁŽU SEDIEŤ 
SAMOSTATNE.

STABILNOM A SUCHOM POVRCHU.

DOZORU V BLÍZKOSTI VANIČKY.
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SÚ NIEKTORÉ JEJ ČASTI ZLOMENÉ, 
POŠKODENÉ ALEBO CCHÝBAJÚ.

NEDOKÁŽU SEDIEŤ SAMOSTATNE 
BEZ OPORY, OTOČIŤ SA A KTORÉ SA 
NEDOKÁŽU ZDVIHNÚŤ NA RUKY A 
KOLENÁ. MAXIMÁLNA HMOTNOSOŤ 
DIEŤAŤA: 9 KG.

BEZPEČNOSŤ

NÁVOD NA POUŽITIE

ZÁRUČNÉ PODMIENKY
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NÁHRADNÉ DIELY / POZÁRUČNÝ SERVIS

ČO ROBIŤ V PRÍPADE POTREBY SERVISNEJ SLUŽBY

NÁVOD NA ČISTENIE A ÚDRŽBU VÝROBKU

NÁVOD NA ČISTENIE TEXTÍLIÍ
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ZOZNAM KOMPONENTOV 
 
obr. 1 
Podvozky 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Taška 
R1
R2
R3 ak je súčasťou výrobku
R4 ak je súčasťou výrobku
 
Vanička 
C1
C2
 
Autosedačka 
 

RÁM 
 
MONTÁŽ/ODSTRÁNENIE SÚBORU ZADNÝCH KOLIES
obr. 2
obr. 3 T6 T7

T8
T6

POZOR: pred použitím skontrolujte, či sú kolesá správne 
upevnené. 
obr. 4

T8 T6 T7

 
OTVORENIE RÁMU 
Spojené držadlo 
obr. 5 T9

Oddelené držadlá 
obr. 5 T9

obr. 6 T10

obr. 7 POZOR: pred použitím sa uistite, že všetky 
blokovacie mechanizmy sú správne zaistené na oboch 
stranách. 
 
ZATVORENIE RÁMU 
obr. 8 T11
(T12
obr. 9 T12

 
BRZDA ZADNÝCH KOLIES 
obr. 10 T13

Vždy stlačte brzdu pri parkovaní.  
 
RUKOVÄŤ NA PREPRAVU 
obr. 11 T14

T12
 
ZABLOKOVANIE/ODBLOKOVANIE PREDNÝCH KOLIESOK
obr. 12

T15
 

ODSTRÁNENIE PREDNÝCH KOLIESOK  
obr. 13

(T16

obr. 14
T17

POZOR: pred použitím sa uistite, že sú kolieska správne 
pripevnené.
 
ZADNÉ STÚPADLO 
obr. 15 T10

 
DRŽIAK NA FĽAŠU 
obr. 16 T4

T18

 
PREPRAVNÝ KOŠÍK 
obr. 17 T5
(B1 T19

B2 T20

B3 T21

 
PRÍDAVNÉ PREPRAVNÉ JEDNOTKY (VANIČKA, 
AUTOSEDAČKA A TAŠKA)
obr. 18

 
VANIČKA TRILOGY 

 
UPEVNENIE VANIČKY NA RÁM 
obr. 19

obr. 20 POZOR: pred použitím sa uistite, že je vanička  
správne pripevnená.
 
ODPOJENIE VANIČKY OD RÁMU 
obr. 21 C3

obr. 22
 
UPENVENIE STRIEŠKY 
obr. 23 
obr. 24 C1

 
NASTAVENIE DRŽADLA A STRIEŠKY 
obr. 25

C4
obr. 26 UPOZORNENIE: pri preprave vaničky vždy 
uchopte rukoväť.
 
VETRANIE STRIEŠKY (U MODELOV S TÝMTO 
VYBVENÍM) 
obr. 27

 
PRIPEVNENIE KRYTU 
obr. 28
 

INŠTRUKCIE
 

 

 

 

j
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VETRANIE VNÚTORNEJ ČASTI 
obr. 29 

C5
 
NASTAVENIE CHRBTOVEJ OPIERKY 
obr. 30 C6

 
ÚDRŽBA VNÚTORNEJ VÝSTELKY 
obr. 31

 
AUTOSEDAČKA HUGGY 

 
PRIPEVNENIE AUTOSEDAČKY NARÁM 
obr. 32

obr. 33 UPOZORNENIE: pred použitím sa vždy uistite, že 
je sedačka správne upevnená. 
 
ODPOJENIE AUTOSEDAČKY OD RÁMU 
obr. 34 S1
obr. 35

 
TAŠKA 

 
UPEVNENIE TAŠKY O RÁM 
obr. 36

obr. 37 UPOZORNENIE: pred použitím sa uistite, že 
taška je správne upevnená na oboch stranách. 
obr. 38

 
STIAHNUTIE TAŠKY Z RÁMU 
obr. 39 R5

UPOZORNENIE: Nikdy nič nepripojujte a nesťahujte, ak je 
dieťa prítomné.
 
REGULOVANIE OPERADLA 
obr. 40 

R6
 
REGULÁCIA OPORNÉHO STÚPADLA 
obr. 41 R7

smerom dole.
obr. 42

 
BEZPEČNOSTNÉ PÁSY 
obr. 43

obr. 44 

obr. 45 
obr. 46
(R8

obr. 47

UPOZORNENIE! Pri nedodržaní tohto postupu môže 
dôjsť k vypadnutiu alebo vyšmyknutiu dieťaťa a môže sa 
zraniť.  
 

UPEVNENIE RUKOVÄTE 
obr. 48 R1 R9

(R10
obr. 49 

R9

 
UPEVNENIE STRIEŠKY 
obr. 50

R11
H1

obr. 51
H2 H3

obr. 52

 
ODSTRÁNENIE STRIEŠKY Z KOČÍKA 
obr. 53

H2-H3
obr. 54 H5

R11
 
ÚDRŽBA POŤAHU STRIEŠKY 
obr. 55

H6
H7

obr. 56 H7 H8

obr. 57
H8

obr. 58 H8
H7

 
VAK (AK JE SÚČASŤOU VÝROBKU) 
obr. 59 R3

obr. 60 F1
F2

obr. 61

obr. 62

 
KRYT PROTI DAŽĎU (AK JE SÚČASŤOU VÝROBKU)
obr. 63 R4

P1
obr. 64 P2

 
ÚDRŽBA POŤAHU 

obr. 65 R12

R14
obr. 66 R15
obr. 67 R16
(R17
obr. 68 R18
obr. 69
obr. 70 R8

obr. 71

UPOZORNENIE! Pred použitím sa uistite, že ste správne 
umiestnili poťah.  



94

N
L

WAARSCHUWINGEN
LEES AANDACHTIG DE 
AANWIJZINGEN VOORDAT HET 
PRODUCT GAAT GEBRUIKT 
WORDEN, EN BEWAAR ZE 

VOOR TOEKOMSTIGE RAADPLEGINGEN. 
DE VEILIGHEID VAN UW KIND KAN IN HET 
GEDRANG GEBRACHT WORDEN ALS U 
DEZE AANWIJZINGEN NIET AANDACHTIG 
UITVOERT.
U BENT VERANTWOORDELIJK VOOR DE 
VEILIGHEID VAN UW KIND.
OPGEPAST!  LAAT UW KIND NOOIT 
ONBEWAAKT ACHTER: DIT KAN 
GEVAARLIJK ZIJN. LET ZEER GOED OP 
WANNEER U DIT PRODUCT GEBRUIKT.
OM ERNSTIGE LETSELS TE VERMIJDEN 
ALS GEVOLG VAN HET VALLEN EN/
OF HET UITSCHUIVEN, MOETEN DE 
VEILIGHEIDSGORDELS STEEDS CORRECT 
VASTGEMAAKT EN GEREGELD WORDEN.

BUGGY - TRAVEL SYSTEM

ACHTER.

OF HET PRODUCT HELEMAAL 
GEOPEND IS EN OF ALLE BLOKKEER- EN 
VEILIGHEIDSMECHANISMEN CORRECT 
INGESCHAKELD ZIJN.

WANNEER U HET PRODUCT IN- 
EN UITKLAPT. ZO VOORKOMT U 
ONGELUKKEN.

SPEELGOED VOOR KINDEREN.

VEILIGHEIDSGORDELS.

GESCHIKT OM ERMEE TE LOPEN OF TE 
SCHAATSEN.

INZET OF HET AUTOSTOELTJE VOOR HET 
GEBRUIK CORRECT VASTGEMAAKT ZIJN.

Fig. 46 - detail R8

WIEG

VOOR KINDEREN DIE NIET ZELFSTANDIG 
KUNNEN BLIJVEN ZITTEN.

STABIEL EN DROOG OPPERVLAK 
GEBRUIKEN.

TOEZICHT IN DE BUURT VAN DE WIEG 
LATEN SPELEN.

BESCHADIGDE OF ONTBREKENDE DELEN 
VERTOONT.

DIE NIET ZELFSTANDIG KUNNEN BLIJVEN 
ZITTEN, ZICH NIET KUNNEN OMDRAAIEN 
EN DIE ZICH NIET MET BEHULP 
VAN HANDEN OF KNIEËN KUNNEN 
OPRICHTEN. MAXIMUM GEWICHT VAN 
HET KIND: 9 KG.

VEILIGHEID
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ADVIES VOOR HET GEBRUIK

GARANTIEVOORWAARDEN
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RESERVEONDERDELEN / ASSISTENTIE NA VERKOOP

WAT TE DOEN IN GEVAL ASSISTENTIE IS VEREIST

ADVIES VOOR DE REINIGING EN HET ONDERHOUD VAN 
HET PRODUCT

ADVIES VOOR DE REINIGING VAN DE STOFFEN 
BEKLEDING
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LIJST ONDERDELEN 
 
fig. 1 
Frames 
T1
T2
T3
T4
T5
 
Buggy 
R1
R2
R3 indien meegeleverd
R4 indien meegeleverd
 
Wieg 
C1
C2
 
Kinderzit wagen 
 

ONDERSTEL 
 
ASSEMBLAGE/VERWIJDERING VAN DE GROEP MET 
ACHTERWIELEN
fig. 2

fig. 3 T6 T7
T8

T6
OPGEPAST: controleer of de wielen correct zijn 
vastgehaakt vooraleer te gebruiken. 
fig. 4

T8 T6
(T7
 
OPENING ONDERSTEL 
Enige handgreep 
fig. 5 T9

Gescheiden handgrepen 
fig. 5 T9

fig. 6 T10

fig. 7 OPGEPAST: controleer vóór het gebruik of alle 
sluitingsmechanismen correct vastgekoppeld zijn aan 
beide zijden.
 
SLUITING ONDERSTEL 
fig. 8 T11

T12
fig. 9 T12

 
REM ACHTERWIELEN 
fig. 10 T13

Schakel de rem steeds in wanneer u stilstaat.  
 
TRANSPORTGREEP 
fig. 11

T14
T12

 

BLOKKEREN/VRIJGEVEN VOORWIELEN 
fig. 12

T15

 
VERWIJDEREN VOORWIELEN 
fig. 13

T16

fig. 14
T17

OPGEPAST: controleer vóór het gebruik of de wielen 
goed vastzitten.
 
ACHTERSTEUN 
fig. 15 T10

 
FLESHOUDER 
fig. 16 T4

T18

 
MANDJE 
fig. 17 
(T5 B1 T19

B2 T20

B3 T21

 
EXTRA TRANSPORTSYSTEMEN (WIEG, BUGGY EN 
KINDERZIT WAGEN)
fig. 18

 
WIEG TRILOGY 

 
HET VASTKOPPELEN VAN DE WIEG OP HET ONDERSTEL
fig. 19

fig. 20 OPGEPAST: zorg ervoor dat de wieg correct 
vastgehaakt is vóór het gebruik.
 
HET LOSKOPPELEN VAN DE WIEG VAN HET ONDERSTEL
fig. 21 C3

fig. 22

 
HET VASTKOPPELEN VAN DE KAP 
fig. 23 

fig. 24 C1

 
AFSTELLING VAN DE HANDGREEP EN VAN DE KAP
fig. 25

C4

AANWIJZINGEN
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fig. 26 OPGEPAST: om de wieg te vervoeren, moet deze 
steeds vastgenomen worden met de handgreep.
 
VERLUCHTING VAN DE KAP (VOOR MODELLEN DIE 
HIERVAN VOORZIEN ZIJN) 
fig. 27

 
HET VASTKOPELEN VAN DE BEDEKKING 
fig. 28

 
INTERNE VERLUCHTING 
fig. 29

C5
 
REGELING RUGSTEUN 
fig. 30 C6

 
ONDERHOUD VAN DE INTERNE BEKLEDING 
fig. 31

 
KINDERZIT WAGEN HUGGY 

 
HET VASTKOPPELEN VAN DE KINDERZIT OP HET 
ONDERSTEL
fig. 32

fig. 33 OPGEPAST: controleer vóór het gebruik of de 
kinderzit  correct vastgekoppeld is.
 
HET LOSKOPPELEN VAN DE KINDERZIT VAN HET 
ONDERSTEL
fig. 34 S1

fig. 35

 
BUGGY 

 
DE BUGGY VASTMAKEN OP HET ONDERSTEL 
fig. 36

fig. 37 OPGEPAST: controleer vóór het gebruik of de 
buggy steeds correct vastgekoppeld is op beide zijden.
fig. 38

 
DE BUGGY LOSKOPPELEN VAN HET ONDERSTEL
fig. 39 R5

OPGEPAST: doe dit nooit wanneer het kind erin zit.
 
REGELING VAN DE RUGLEUNING 
fig. 40

R6

 
REGELING VAN DE VOETENSTEUN 
fig. 41

R7

fig. 42 

 
VEILIGHEIDSGORDELS 
fig. 43

fig. 44 

fig. 45

fig. 46 
R8

fig. 47 

OPGEPAST! Als deze voorzorgsmaatregels niet worden 
gerespecteerd, kan het kind vallen of onderuit schuiven 
en zich dus verwonden. 
 
BEVESTIGING VAN DE VEILIGHEIDSBEUGEL 
fig. 48 R1

R9
R10

fig. 49

R9

 
DE KAP VASTMAKEN 
fig. 50 

R11
(H1
fig. 51 

H2 H3
fig. 52 

 
DE KAP LOSKOPPELEN VAN DE BUGGY 
fig. 53

H2-
H3
fig. 54 H5

R11
 
ONDERHOUD VAN DE BEKLEDING VAN DE KAP 
fig. 55 

H6
H7

fig. 56 H7
H8

fig. 57
H8

fig. 58 H8
H7

 
VOETENZAK (INDIEN MEEGELEVERD) 
fig. 59 R3

fig. 60 F1
F2

fig. 61

fig. 62
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REGENSCHERM (INDIEN MEEGELEVERD) 
fig. 63 R4

P1

fig. 64 P2

 
ONDERHOUD VAN DE BEKLEDING 

fig. 65 R12
R14

fig. 66 R15
fig. 67 R16
(R17
fig. 68

R18
fig. 69
fig. 70 R8

fig. 71

OPGEPAST! Controleer vóór het gebruik of de bekleding 
correct geplaatst is. 

주의
제품 사용 전 매뉴얼을 꼼꼼히 읽어 
보시고, 나중에 참조 할 수 있도록 
잘 보관 하시길 바랍니다. 여기에 
적힌 지침들을 따르지 않을 경우 

아이의 안전에 영향을 초래할 수 있습니다. 
아이의 안전은 사용자의 책임입니다. 
경고! 아이를 절대 혼자 두지 마십시오. 위험할 
수 있습니다. 특히 제품을 사용 중일 때  더 
많은 신경을 써주십시오. 
추락 혹은 미끄러지는 등의 심각한 사고 방지를 
위하여 안전벨트가 늘 올바르게 착용되고 
조정이 되었는지 확인하십시오. 

• 본 제품의 사용 연령은:
- 만일 요람을 사용할 경우 신생아부터  까지 사용할 수 
있습니다.
- 만일 시트로 사용할 경우 신생아부터 까지 사용할 수 
있습니다.
- 카시트 (그룹 ) 로 사용할 때는 신생아로부터  까지 
사용할 수 있습니다.

• 신생아 아이들에게 요람 및 시트  위치를 더 아래로 내릴 수 있게 
사용  할 수 있습니다.

 유모차 - 트래블 시스템

• 아이를 절대 혼자 두지 마십시오.
• 제품을 사용하기 전 제품이 완전히 
펼쳐졌음을 확인하고 모든 안전장치 및 잠금 
장치가 제대로 실행 되었는지 확인하십시오. 
• 이 제품을 펼치거나 접는 작업을 하는 동안 
사고를 피하기 위해서는 아기를 멀리 놓아 
두십시오.
• 아이들이 이 제품을 장난감으로 사용하지 
않도록 하십시오. 
• 아이가  안전벨트를 하고 있는지 항상 
확인하고 안전 벨트 없이 놓아 두지 마십시오. 

• 이  유모차는 뛰거나 스케이트 타는 것에 
적합하지 않습니다.
• 사용하기 전에 유모차 본체나 좌석 장치 
또는 카시트 연결 장치가 제대로 체결되어 
있는지 확인하십시오.

• 아이가  안전벨트를 하고 있는지 항상 확인하고 안전 벨트 없이 
놓아 두지 마십시오. 
• 늘 가랑이 벨트와 허리 벨트를 함께 착용할 수 있도록 하십시오. 
• 현 제품과  제공된 것과 다른, 현재의 규정을 준수하는 규제 
시스템은 현 시트의 측면 링들을 장착하는 것에 집중하면서 사용할  
수 있습니다 (그림. 46 - 부분 R8).
• 안전벨트 시스템을 올바르게 사용하는 것보다 성인이 지켜보는 
것이 더 중요합니다.

요람 

• 이 제품은 혼자 앉을 수 없는 아이에게만 
적합합니다.
• 단단하고 평평하며 건조한 표면에서만 
사용하십시오.
• 캐리콧 근처를 지키는 사람 없이 캐리콧 
근처에서 다른 아이가 놀도록 방치하지 
마십시오.
• 캐리콧의 부품이 파손, 파괴 또는 누락된 
경우 사용하지 마십시오.
• 이 제품은 스스로 앉기, 뒤집기를 할 수 
없고 손과 무릎으로 제품을 위로 밀 수 없는 
아이에게 적합합니다. 아이의 최대 체중: 
.

•  캐리콧 전용 매트리스만 사용하십시오.
• 제조사가 권장하는 매트리스 외의 제품을 추가로 사용하지 
마십시오.
• 아이가 캐리콧에 있을 때는 수평면을 기준으로 머리가 몸보다 
높아야 합니다.
• 캐리콧을 운반하거나 들기 전에 항상 핸들이 수직 위치에 있고 
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양쪽에 제대로 고정되어 있는지 확인하십시오.
• 캐리콧을 운반하거나 들기 전에 항상 등받이가 사용하기에 가장 
낮은 위치에 있도록 조절하십시오.
• 차량으로 이동 중이거나 성인이 지속적으로 지켜보지 않고 
장시간 잠을 자는 경우 캐리콧을 항상 자동차 키트의 스트랩 
어셈블리 구성품을 분리하거나 내측의 전용 옆주머니에 넣으십시오.

안전

• 본 제품을 조립하기 전, 운송 중에  제품 및 이에 따른 부속품에 
손상이 없는지 확인 하십시오. 만일 제품에 문제가 있을 경우, 
제품을 사용하지 마시고 아이의 손에 닿지 않는 곳에 보관하십시오. 
• 유모차를 사용하기 전, 아이의 안전을 위해 제품 포장에 사용된 
모든 비닐 팩 또는 부속물들을 제거해 주시고 신생아들이나 
아이들에게서 멀리 놓아 두십시오.
• 설계된 본 제품은 독점적으로 아이들의 숫자에 의해 사용되어 
져야 합니다.
• 본 제품은 한 명의 아이만이 탑승을 할 수 있습니다.
• 모든 부속 및 안전장치가 완벽하게 장착되지 않은 상태에서는 
제품을 사용하지 마십시오. 
요람/시트/ 카시트가 연결 될 때 프레임 사용에 관련된 지침서를 
주의하여 읽으십시오.
• 계단 또는 발판에 주위에 절대 유모차를 세워 두지 마십시오. 
• 제품의 부속 안에 손가락을 넣지 않도록 주의하십시오. 
• 브레이크가 걸려 있더라도 아이가 유모차 안에 있을 때 경사면에 
유모차/캐리콧/트래블 시스템을 두지 마십시오. 브레이크 효율은 
경사가 심하면 제한됩니다.
• 제품을 사용하기 전 제품이 완전히 펼쳐졌음을 확인하고 모든 
안전장치 및 잠금 장치가 제대로 실행 되었는지 확인하십시오. 
• 두께가 35 mm 이상의 매트리스를 요람에 연결하지 마십시오.
• 유모차에 다른 물건들을 적재 시 유모차의 안정성에 장애가 될 수 
있습니다. 장바구니의 최대 중량은  입니다 ( ). 
우유병 홀더의 최대 무게는 입니다 ( ).
절대적으로 권장 최대 중량 초과를 금지합니다.
• 손잡이 및 등받이 제품의 측면에 적용된 모든 무게는 제품의 
안전성을 위험하게 할 수 있습니다.
• 아이가 유모차에/카 시트/요람에 있을 시 에스칼레이터 또는 
계단에서 절대 사용하지 마십시오. 
• 정기적으로 제품을 확인해 제품 부속에 훼손및 닳거나  올이 
풀린 곳, 혹은 찢어진 곳이 없는지 확인하십시오. 특별히 요람의 
내부 안과 운반 손잡이나 구조물의 손잡이 그리고 물리적 무결점을 
확인하십시오.
• 이 제품을 안전 장치가 없는 불꽃, 혹은 히터, 벽난로, 전기 혹은 
가스렌지 등에 가까이 두지 않도록 주의하십시오. 
• 위험요소가 될 수 있는 모든 것 (예를 들어 전기줄, 철사, 등) 에 
아이가 가까이 하지 않도록 주의하십시오. 
• 아이가 탑승을 하고 있는 동안 줄, 커튼, 혹은 그 외의 아이가 
타고 올라가거나 질식의 위험, 혹은 목을 조를 수 있는 모든 환경에 
제품을 세워두지 않도록 하십시오. 
• 지지대로 요람을 사용하지 마십시오.

사용자 팁

• 만일 훼손되었거나 부족한 부품이 있다면 제품을 사용하지 
마십시오.
• 제품의 근처 혹은 위로 다른 아이 혹은 애완동물이 놀거나 
올라타지 않도록 하십시오.  
• 정차 시, 액세서리를 조립 또는 분리하는 동안 요람/시트로 부터   
아이를  내리거나 놓거나 탑승할 때, 항상 브레이크를 삽입하는 것을 
확인 하십시오.

• 제품 조립, 분리, 조절 작업은 오직 성인으로 실행 되어야 합니다.  
이 제품을 사용하는 모든 사람들 (아기 보모, 조부모, 친인척 등) 이 
이 제품의 바른 사용법을 알고 있도록 하십시오. 
• 조절 작동시 유모차의 작동부위 (후드, 등받이 조절) 가 아이들과 
절대 접촉이 되지 않도록 해주십시오. 위와 같은 작업을 수행 시 꼭 
브레이크를 작동 시켜주십시오.  
• 아이가 탑승하고 있는 동안 유모차를 펴거나, 접거나, 혹은 제품 
분리 작업을 실행하거나 시작해서는 안됩니다. 
• 어떠한 상황에서든 아이가 가까이 있는 동안에는 이러한 제품 
조작에 주의하십시오. 
• 작동 중 손가락 끼임 및 절단 사고 발생 위험이 있습니다.
• 본 제품이 다른 이동 수단 (버스, 지하철 등) 을 통하여 이동할 
경우 아이들을 유모차에 탑승시키지 마십시오. 
• 제품을 사용하지 않을 시에는 아이들 손에 닿지 않는 곳에 
보관하십시오. 이 제품은 아이들의 장남감으로 사용되어서는 
안됩니다! 아이들이 이 제품을 장난감으로 사용하지 않도록 
하십시오. 
• 계단이나 장애물을 넘을 수 있게 뒷발판을 갖추었습니다. 아이를 
운반하는 발판으로 사용하지 마십시오. 
• 프레임에서 별도로나 시트에 아이를 운반하지 마십시오.
• 장시간 이 제품이 햇빛에 노출되었다면, 제품에 열이 식을 때까지 
기다린 후 사용하십시오. 
• 오직  와특별히   장착에 준비되고 제공된 

 카시트만을 사용해야 합니다. 의문이 
있는 경우 사이트  을 참조 하거나 공인 대리점 
또는 잉글레지나 서비스 센터에 문의하십시오.
• 프레임에 카시트의 사용을 침대나 요람으로 대치하지 마십시오. 
아이가 잠이 필요할 때 요람이나 침대로 사용하는 것이 더 
적절합니다.
•  카시트는 또한 바운서처럼 사용할 수 있습니다.
• 아기가 혼자서 앉을 수 있을 때 바운서를 사용하지 마십시오.
• 이 바운서는 수면의 오랜 기간을 위해서 설계되지 않았습니다.
• 예를 들어 테이블과 같이 높은 표면 위에서 이 바운서를 사용하는 
것은 위험합니다.

보장 조건 

• 보증 조건은 1999 년 5 월 25 일과 후속 개정 의 유럽 방침 
99/44/CE 에 따른 것이며 유럽 공동체 국가에 유효합니다. 특정 
국가에 대한 다른 보증 조건들은 웹 사이트  의 
보증과 서비스 부분에 자세하게 적혀 있습니다. 
• 는 이 제품이  유럽 공동체 국가와 시장 
국가 에서 현재 일반적으로 준수하는 제품과 품질 및  안전에 대한 
규범/규칙에 따라서 설계되었고 제조 되었음을 보장 합니다.
•  는 생산 과정에서 과정중 및 과정 
종료에서 제품의 품질을 다양한 방법으로 품질 검사를 했음을 보장 
합니다.  는 공인 대리점에서 구입 당시에 
제품이 조립 및 제조의 결합 없어야함을 보장 합니다.
• 구입 할 당시나 사용할 때  제품이 부품 결함및 제조 결함이 있을 
경우  설명서에 기술 된 것에 따라서  는 구입 
날짜로 부터 24 개월 동안 보증 조건이 유효함을 인정합니다.
• 제품 보증 기간은 연속 24 개월이며 이 제품의 첫번째 소유자에 
한에서 유효합니다.
• 보증은 제조 과정의 문제로  오리지널 제품에 결함을 가져오는 
부품들을 교체 및 수리를 무상으로 함을 말합니다.
• 제품 구입 당시 원본 영수증을 잘 보관 하십시오: 확실하게 구입 
날짜를 읽을 수 있는 것인지 확인하십시오.
• 소개된 보증 조건들은 다음과 같은 경우에 권리가 소멸됩니다.
- 제품이 소개된 설명서에 언급되지 않은 다른 용도로 
사용되었을 경우.
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- 제품이 소개된 설명서에 일치하지 않는 방법으로 사용되었을 
경우.
- 제품이 공인되었거나 계약된 소비자 센터가 아닌 곳에서 수리 
했을 경우.
- 제품을 제조사로 부터 공식 받지 않은 곳에 천이나 구조의 
부분들을 수정 및 조작했을 경우에는  
는  제품을 수정해야 하는 어떠한 책임도 가지지 않습니다.
- 과실로 인한 결함 및 부주의 사용 (예. 구조 부품들의 충격, 
강한 화학 물질에 대한 노출 기타 등등).
- 매일 계속해서 사용함으로써 발생된 제품이  정상적으로 소모 
(예. 바퀴, 모빌 부품, 천) 되었을 경우.
- 원본 구입 영수증의 결함이나 정확하게 영수증에서 
구입날짜를 읽을 수 없을 경우로  제품이  대리점 지원로 
발송되었을 경우.

•  로 부터 실행되지 않거나 제공되지 않은 
액세서리 를 사용하여 제품에 문제가 있을 시 우리의 보증 
조건으로보터 보장 받지 못합니다 . 
•  는 본인의 잘못으로 인해 이뤄진 훼손에 
대한 책임을 지지 않습니다. 
• 보장 기간이 끝났을 경우,  회사는 여전히 사건별로 사건의 조정 
가능성을 평가 하여서 동일한 마켓에서 소개받은 일자로 부터 최대 
4년동안 그 제품의 서비스를 보장 합니다.
•  는 제품의 향상을 위하여 추후 추가의 
통지 없이 제품의 기술적 혹은 심미적인 설명에 대한 개정을 할 수 
있습니다. 

교환/ 판매 후 서비스

• 시간 내 제품의 완벽한 기능을 하기 위해서 안전장치의 정기적 
점검을 해 주십시오. 만약 제품에 문제가 있거나 어떠한 하자가 있을 
경우, 제품을 사용하지 마십시오. 바로  제품 대리점 혹은 
소비자센터로 연락 주시기 바랍니다. 
• 에서 제공되거나 승인되지 않은 부속 혹은 
액세서리를 사용하지 마십시오. 

서비스가 필요한 경우 무엇을 합니까

• 제품에 서비스 필요한 경우,  같은 요구의  제품에 관련된
“일련번호” 를 가지고 있는지  확인하고 바로 물건을 구입한 
대리점에 연락하십시오. (일련 번호는 2010 년 컬렉션으로 부터 
사용할 수 있습니다.)
• 대리점의 의무는  각 각의 경우의 적합한 조정 방법을 평가하여 

 와 연락하고 마지막으로 후속 지도를 제공 해야 합니다.
•  소비자 센터는 소개된 웹 사이트 

 의 보증 및 서비스 부분에 적절한 양식을 
작성하는 것을 통하여 필요한 모든 정보를 제공해야 합니다.

제품의 유지 및 관리

• 이 제품은 사용자의 정기적인 유지 및 관리가 필요합니다. 
• 절대로 제품 기기 혹은 부속 조립을 강제로 분해 혹은 조립하려 
하지 마십시오. 만약 정확하지 않을 경우, 설명서를 다시 확인해 
주시기 바랍니다. 
• 제품의 곰팡이 방지를 위하여 제품이 아직 젖어있는 상태일 
경우 보관을 하지 마시고, 제품을 습기가 찬 곳에 보관하지 마시기 
바랍니다. 
• 제품을 건조한 환경에 보관해 주시기 바랍니다. 
• 바람, 물, 비, 눈 등에서 제품을 보호해 주시기 바랍니다. 또한, 
장시간 햇살에 이 제품을 노출 할 경우 제품의 색이 바랠 수 
있습니다. 

• 해변에서 제품을 사용을 하게 될 경우, 사용 후 모래와 소금기를 
제거하기 위해 조심스럽게 닦아주시기 바랍니다. 
• 플라스틱과 금속 부품 부분은 젖은 천 혹은 가벼운 세제를 이용해 
닦아 주시기 바랍니다. 강한 용제, 암모니아 혹은 석유는 사용을 
금합니다. 
• 녹스는 것을 방지하기 위해 물이나 습기에 제품이 닿았을 경우 
금속 부분을 모두 건조시켜 주시기 바랍니다. 
• 움직이는 부속의 모든 부분을 청결히 해 주시고, 필요시 경유로 
윤활제를 발라 주십시오. 
• 바퀴에 묻어 있는 먼지와/혹은 모래를 닦아내 주시기 바랍니다. 

유모차 직물 세탁 시 팁

• 내부 시트는 다른 직물과는 따로 세탁을 할 것을 권장합니다. 
• 정기적으로 유모차 직물 부분을 부드러운 솔로 닦아 주십시오. 
• 시트의 라벨 설명에 따른 방법으로 세탁을 해 주시기 바랍니다. 

찬 물에 손세탁 하십시오

탈색제를 사용하지 마십시오

세탁기의 건조기능을 사용하지 마십시오

다림질을 하지 마십시오

드라이클리닝을 하지 마십시오

• 완전히 건조된 상태에서 내부 시트를 사용하거나 보관하십시오. 
• 곰팡이의 형성을 방지하려면 정기적으로 요람을 환기합니다. 
특별히 구조물에서 커버 섬유를 분리하고 마른 천으로  깊이 
닦으십시오.
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부속품 내역 
 
그림 1 
섀시 
T1 앞 바퀴 그룹
T2  뒷바퀴 조립체
T3  뒷바퀴 조립체
T4 컵홀더
T5 장바구니
 
운반 시트 
R1 안전대
R2 운반 시트 후드
R3 발커버 (만일 소개 된다면)
R4 레인커버 (만일 소개 된다면)
 
요람  
C1 요람 후드
C2 요람 덮개 
 
카시트  
 
프레임 
 
뒷 바퀴 그룹의 조립/제거 
그림 2 후면 관에 일치하는 바퀴 그룹을 삽입합니다.
그림 3 브래킷 (T7) 위에 링 (T6) 을 연결시킵니다. 그리고 
링 (T8)이 올바른 위치에 있는지를 확인하면서 완전히 연결 될 
때까지 레버 (T6) 를 누릅니다.
주의: 사용하기 전에 바퀴들이 올바르게 고정 되었는지 
확인합니다. 
그림 4 뒷 바퀴 그룹을 제거 하기 위해서는 레버 (T8) 를 들어 
올리고 완전하게 바퀴 그룹이 자유롭게 될 때까지 브래킷 (T7) 
으로부터 링  (T6) 을 분리합니다.
 
프레임 펼치기 
일체형 그립 
그림 5 오른 쪽 손잡이 위에 있는 버튼 (T9) 을 누르면서 확실히 
프레임을  완전히 열릴 때 까지 들어 올립니다.
분리형 그립 
그림 5 오른 쪽 손잡이 위에 있는 버튼 (T9) 을 누르면서    
확실히 프레임을  완전히 열릴 때 까지 들어 올립니다.
그림 6 수평 차단의 위치까지 발판 (T10) 을 누르는 작업을 
완료합니다.
그림 7 주의: 사용하기 전에 모든 잠금 장치들이 양 쪽 측에  
올바르게 연결 되었는지 확인합니다.
 
프레임 접기 
그림 8 버튼 (T11) 을 누르면서 후면의 손잡이 (T12) 를 들어 
올립니다.
그림 9 프레임이 완전하게 접힐 때 까지 확실하게 후면 손잡이 
(T12) 를  위로 당깁니다.
 
뒷바퀴 브레이크 
그림 10 브레이크를 작동하게 위해서는 오른 쪽의 뒷 바퀴 
그룹에 위치한 레버 (T13) 를 아래로 누릅니다.

아이의 안전을 위해 유모차가 멈춰 있을 때는 항상 브레이크를 
작동시켜 주십시오.  
 
유모차 운반 시  
그림 11 접힌 프레임을 운반하기 위해서는 전용 손잡이 (T14) 
를 사용합니다. 열림 손잡이를 잡고 프레임 (T12) 을 들어 올리지 
마십시오.
 
앞바퀴 잠금/해제 장치 
그림 12 프레임은 중앙 접합 부분에 일치하는 위치한 레버 
(T15) 를 단순하게 작동시키면서 잠금이나 해제를 할 수 있는 
급회전 바퀴를 갖추고 있습니다.
 
앞 바퀴 제거  
그림 13 필요한 경우, 앞 바퀴들은 쉽게 제거 할 수 있습니다. 
그것들을 제거하기 위해서는 그림에서 보여지는 것처럼 작은 레버 
(T16) 를 앞으로 이동 시키고 동시에 바퀴를 빼어 냅니다.
그림 14 바퀴들을 다시 연결 시키기 위해서는, 구멍 (T17) 에 
일치하는 곳에 바퀴들을 삽입하고 올바른 연결의 클릭 소리가 날 
때까지 누릅니다.
주의:  사용전에 바퀴들이 바르게 연결 되었는지 확인합니다.
 
후면 발판 
그림 15 장애물들을 넘는 것을 돕기 위해서는 후면 발판 (T10) 
에 발을 얹어 사용합니다.
 
컵홀더  
그림 16 프레임은 컵홀더 시리즈 (T4) 을 갖추고 있습니다.
컵 홀더를 고정하기 위해서는, 프레임의 걸쇠 (T18) 에 해당되는 
상부의  가이드를 배치 시키고 완전하게 연결될  때까지 
누릅니다. 
 
장바구니  
그림 17 프레임은 넓직한  바구니 (T5) 를 갖추고 있습니다.
그것을 고정하기 위해서는 구멍  (B1) 을 프레임에 있는  후면 전용 
걸쇠 (T19) 에 끼웁니다.
프레임 측면에 있는 구멍 (T20)들을 통과하여 가장자리 (B2)를 
지나고 자동적으로 일치하는 곳에 단추를 채웁니다. 
마지막으로 구멍 (B3) 을 프레임의 전면 전용 걸쇠 (T21) 에 
끼웁니다. 
 
추가 운반 장치 (캐리콧, 유아 카시트, 유모차 시트) 
그림 18 섀시는 Trilogy 캐리콧, 유모차 시트 및 Huggy 
카시트와 함께 사용할 수 있습니다. 
 

TRILOGY 요람 
 
프레임에 요람 걸기 
그림 19 손잡이로부터 요람을 잡고 구조의 양쪽 측면에 알맞은 
위치에 일치하는 프레임에 요람을 연결합니다. 오직 엄마 방향으로 
돌려 요람을 배치 시킵니다.
그림 20 주의: 사용하기 전에 항상 요람이 올바르게 연결 
되었는지를 확인합니다.
 
프레임으로 부터 요람 분리 
그림 21 요람 외부에 위치한 레버 (C3) 를 사용합니다.

설명서  
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그림 22 동시에, 손잡이이로부터  요람을 잡고 들어 올립니다.
 
후드 걸기  
그림 23 요람의 구조에 자동 단추들을 끼웁니다.
그림 24 손잡이 주변에 후드 (C1) 를 감싸고 전용버튼들로 
후드를 고정시킵니다. 
 
후드와 손잡이 조절 
그림 25 후드와 손잡이를 조절하기 위해서는 동시에 양측의 두 
버튼 (C4) 들을 사용합니다.
그림 26 주의: 요람을 운반하기 위해서는 항상 손잡이를 잡아야 
합니다. 
 
후드 통풍 (해당되는 모델의 경우) 
그림 27 후드는 요람 안에 더 바르게 통풍이 되도록 망을 
삽입했습니다.
 
덮개 걸이 
그림 28 요람에 덮개의 모든 단추들을 끼웁니다.
 
내부 통풍 
그림 29 작은 레버 (C5) 를 가지고 내부 통풍을 조절 할 수 
있습니다.
 
등받이 조절 
그림 30 등받이 조절을 하기 위해서 레버 (C6) 를 사용합니다.: 
한번에 원하는 기울기에 도달은 출발 위치에서 레바를 재지정 
합니다.
 
내부 커버 유지 관리 
그림 31 바른 관리 유지를 위해서 정기적으로 내부 커버를 
제거하기를 권장합니다.
 

HUGGY 카시트 
 
프레임에 카시트 걸기 
그림 32 손잡이로부터 카시트  잡고 구조 양 쪽 측면에 있는 
알맞은 위치에 일치하는 프레임에 카시트를 끼우고 오직 엄마 
방향으로 돌려 배치 시킵니다. 
그림 33 주의: 사용하기 전에 항상 카시트가  올바르게 연결 
되었는지를 확인합니다.
 
프레임으로 부터 카시트 분리 
그림 34 카시트의 뒤에 위치한 레버 (S1) 를 사용합니다.
그림 35 동시에, 손잡이로부터  카시트를 잡고 들어 올립니다.
Huggy 카시트의 바른 사용을 위해서 제시된 설명서를 
참조합니다. 
 
운반 시트 
 
프레임에 운반 시트 걸기 
그림 36 구조의 양쪽 측면에 알맞은 위치에 일치하는 곳에 운반 
시트를 배치하고 프레임에 운반 시트를 연결합니다.
그림 37 주의 : 사용하기 전에 운반 시트가 양쪽 측면으로부터 
항상 올바르게 연결 되었는지 확인합니다.
그림 38 운반 시트는 엄마 방향이나 정면 방향으로 돌려 사용할 
수 있고 운반 시트가 연결 된 채로 프레임을 접을 수 있습니다.
 
프레임으로부터 운반 시트 분리 
그림 39 프레임으로 부터 운반 시트를 들어올리고 손잡이 (R5) 

를 동시에 누릅니다.
주의: 이 작동은 아기가 탑승시 실행하지 마십시오. 
 
등받이 각도 조절 
그림 40 3 단계 위치로 등받이를 조절 할 수 있습니다.; 중앙 
장치 (R6) 를 사용하고 원하는 위치에 등받이를 놓습니다.
 
발 받침 발판 조절 
그림 41 발판을  내리기 위해서  같은 위치보다 낮은 부분에 있는 
양쪽 레버를 사용합니다. 동시에 아래로  레버 (R7) 들을 밉니다.
그림 42 발판을 다시 올리기 위해서는 위로 충분하게 당깁니다.  
자동으로 고정 됩니다. 
 
안전 벨트 
그림 43 벨트들이 어깨 높이 또는 바로 위의 구멍에 끼워져 
있는지를  확인합니다. 만일  위치가 바르지 않다면, 벨트를 첫 
구멍에서  빼내어  두 번째 구멍에 끼웁니다. 항상 같은 높이의 
구멍들을 사용합니다.
그림 44 어깨 벨트가 올바르게 허리 끝 벨트에 삽입 되었는지 
확인합니다.
그림 45 허리 벨트 끝을 중앙 벌크에 끼웁니다.
그림 46 허리 벨트는 항상 측면 링 (R8) 을 통과해야 하고 
사용시에 아이를 바르게 채우는 방법으로 조절 되어야 합니다.
그림 47 가랑이 벨트는 항상 허리 벨트와 함께 조합 되며 그것을 
바른 방법으로 조절하면서 사용합니다. 
주의: 위와 같은 지침을 무시할 경우 아이가 유모차로부터 
미끄러지거나 떨어져 심각한 부상을 초래할 수 
있습니다.  
 
안전대 사용법 
그림 48 안전대 (R1) 를 조립을 위해서는 버튼 (R9) 들을 
누르고  알맞은 위치에 일치하는 운반 시트 (R10) 위에 안전대을  
연결합니다. 
그림 49 안전대는 측면으로부터 열릴 수 있고 완전히 제거 
할 수 있습니다.  안전대를 열려면 버튼을 누르고 그 위치에서 
빼어냅니다 (R9).  안전대를 제거 할려면 다른 측면에서도  작동을 
반복합니다.
 
후드 걸기  
그림 50 유모차에 후드를 조립하려면, 운반 시트에 일치하는 
위치 (R11) 에 배치하고 슬라이드 (H1) 를 삽입합니다. 그리고 
연결된 양쪽에서 클릭 소리가 날 때까지 밉니다.  
그림 51 처음에 높은 부분 (H2) 에서 낮은 부분 (H3) 방향으로 
등 커버의 자동 단추들을 채웁니다.
그림 52 후드의 조절은 원하는 위치에 후드를 놓는 것으로 
충분합니다.
 
유모차로부터 후드 분리 
그림 53 유모차로 부터 후드를 제거하기 위해서는  등 커버을 
고정시킨 자동 단추들을 풀어야 합니다 (H2-H3).
그림 54 레버 (H5) 를 사용하고 완전하게 운반 시트에 위치 
(R11) 로부터 후드를  빼어냅니다.
 
후드  커버의 관리 유지 
그림 55 후드의 커버는 바른 관리 유리를 위해서 제거 되어야 
합니다. 후드 (H7) 의 양쪽  결합된 단추 (H6) 들을 풉니다.
그림 56 끈 (H8) 으로부터 양쪽 결합점 (H7) 을 풀고 커버를 
완전히 벗겨 냅니다.
그림 57 커버를 다시 조립하기 위해서는 내부 안감에 있는 양 쪽 
끈 (H8) 을 넣습니다.
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그림 58 알맞은 위치에 있는 양 쪽 결합점 (H7) 에 완전히 
연결될 때까지 끈 (H8) 을 삽입합니다.
 
발커버 (소개 된다면) 
그림 59 발커버 (R3) 는 안전대 밑으로 통과 시키면서 배치 
시킵니다.
그림 60 링 (F2) 을 통과 시키면서 중앙 끈 (F1) 들을 채웁니다.
그림 61 발커버의 뒤면 또한 추위로 부터 아이를 보호아기에 
적합한 위치에  연결됩니다.
그림 62 발커버는 운반 시트에 엄마 방향과 전방 방향으로 
사용할 수 있습니다.
 
레인커버 (소개된다면) 
그림 63 레인커버 (R4) 를 조립하기 위해서는 후드에 
레인커버를 배치하고 양쪽 측면의 자동 단추 (P1) 를 채웁니다.
그림 64 바퀴 그룹에 일치하는 앞 관 주위에 탄성있는  줄 (P2) 
을 끼웁니다.
 
커버의 관리 유지 
바르게 관리 유지를 하기 위해서는 정기적으로 커버를 제거 하기를 

권장합니다. 
그림 65 발받침 발판으로 부터 하단 부분의 두 개의 작은 
탄성있는 줄 (R12) 을 제거하고 전용 지지대 (R14) 로부터 발판을 
빼냅니다.
그림 66 시트 (R15) 의 단추를 풉니다.
그림 67 탄성있는 줄 (R16) 을 빼고 운반 시트의 양 옆으로부터 
단추 (R17) 들을 풉니다.
그림 68 끈을 꿰는 작은 구멍과 등받이 (R18) 에서 단추들을 
풉니다.
그림 69 어깨벨트로부터 어깨끈을 제거합니다.
그림 70 완전하게 허리 벨트가 빼어지기 전에 측면의 링을 
통하는  중앙 버클의 처음 뾰족한 걸이를 주의하여 통과 시키면서 
측면의 링들 (R8) 으로부터 허리 벨트를 빼어냅니다.
그림 71 커버에 알맞은 구멍을 통해서 어깨벨트와 가랑이 
벨트을 통과시키고 완전하게 빼어냅니다. 
주의!: 사용하기 전에 커버가 바르게 재배치 되었는지 
확인합니다. 
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IT  REGISTRA IL TUO PRODOTTO

per la sicurezza del tuo bambino.

EN  REGISTER YOUR PRODUCT

for your baby’s safety.
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